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Read carefully the follow-
ing instructions for use 

and store them. Use the product 
only as described and for the 
range of uses indicated.

Scope of delivery/ 
Parts list (fig. A)
1 x �ladder (1) including 

ladder rungs (1a) 
ladder foot (1b) 
ladder leg (1c) 
ladder leg with cross brace (1d)  
locking hook (1e) 
extension ladder, detachable (1f)  
guide bracket (1g)

1 x cross brace (2)
2 x screw (3)
2 x shim (4)
2 x screw nut (5)
1 x instructions for use

Technical data 
•	 Weight 1 ladder segment  

(extension ladder): 2.5kg
•	 Weight 2 ladder segments: 6.6kg
•	 Weight 3 ladder segments: 9.1kg
Maximum permissible load capacity: 150kg
EN 131

Date of manufacture 
(month/year): 04/2026

Intended use 
This product has been designed for private 
use to help with climbing up both indoors 
and outdoors and can bear a maximum 
weight of up to 150kg. The product can be 
used to stand on to work for a short time.

Symbols used/Safety  
instructions to prevent 
causing accidents

Warning, falling off the 
ladder

Follow the instructions

Inspect ladder upon delivery. 
Before use each time, do a 
visual inspection of the ladder 

to ensure that it is undamaged and safe to 
use. Do not use a damaged ladder.

Maximum permissible load 
capacity

Do not use the ladder on an 
uneven or loose surface.

Avoid leaning out to the side.

GB/IE/NI/MT
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Do not set up the ladder on 
contaminated ground.

max. 1

Maximum number of users

Do not climb up or down 
while looking away.

Hold tightly onto the ladder 
while climbing up or down.
When working on the ladder, 

hold it firmly or, if this is not possible, 
take other safety measures.

Avoid jobs that put a lateral 
strain on ladders, e.g. drilling 
through solid materials 
sideways.

Do not carry any heavy or 
cumbersome equipment 
when using a ladder.

Do not climb on the ladder 
wearing inappropriate shoes.

Do not use the ladder if you 
have physical limitations. 
Certain health conditions, 

taking of medications, and misuse of 
alcohol or drugs when using the ladder 
can lead to safety risk.

Warning, electrical 
hazard.  
Ascertain all risks in the 
work area due to electrical 
equipment such as high-volt-
age overhead power lines 
and other exposed electrical 

equipment, and do not use the ladder if 
there are any risks posed by electric current.

Do not use ladder to bridge 
gaps.

Ladder not for 
professional use.

If a ladder with stabilising 
struts is delivered, and these 
struts are to be attached by 

the user prior to initial use, this must be 
indicated on the ladder and in the 
instructions for use.

Do not cross sideways from 
the stepladder to some other 
surface.

max.

Open the ladder fully before 
use.

Use the ladder only with the 
spread stopper in place.

GB/IE/NI/MT
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Horizontal surfaces similar 
to the platform of a steplad-
der but not designed for that 
purpose (e.g. a worktop 

made of plastic) must be clearly marked 
on the surface (if required for construc-
tion purposes).

Lean-to ladders with rungs 
must be leaning at the 
correct angle when in use.

Ladders used to reach areas 
at any great height must be 
pushed at least 1m out away 

from the point of placement and secured 
if need be.

UP Use the ladder only when it 
is facing in the direction 
indicated for set-up (should 

this be required by its design).

Do not lean the ladder 
against any unsuitable 
surfaces.

3
2
1

Do not use the top three 
steps/rungs of a lean-to 
ladder to stand on. The last 

metre of telescopic ladders may not be 
used.

1
2

Do not stand on the top two 
steps/rungs of a stepladder 
unless it has a platform or 

holder for knee/hand.

Locking devices must be 
inspected and fully secured 
before use if this does not 

happen automatically.

4
3
2
1

When using the 
ladder in steplad-
der position with 
extension ladder 
attached or in stair 
position, do not 

climb above the top 4 steps/rungs.

Do not set up the ladder too 
steeply, so that the cap at the 
end of the stile rests against 
the wall.

•	 Do not stay up on the ladder without 
taking regular breaks (tiredness is a risk).

•	 The ladder may never be moved from 
above. 

•	 When transporting the ladder avoid 
damaging it by lashing it down, for ex-
ample, and make sure that is suitably 
fastened/attached.

•	 Make sure that the ladder is suitable 
for the respective purpose.

•	 Do not use a ladder soiled by wet 
paint, dirt, oil, or snow, for instance.

•	 Do not use the ladder outdoors in 
unfavourable weather conditions, e.g. 
strong wind.

GB/IE/NI/MT
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•	 For professional use, a risk assessment 
must be carried out taking into account 
the legal provisions in the country of use.

•	 When the ladder is placed in position, 
be aware of the risk of a collision with 
e.g. pedestrians, vehicles, or doors. 
Whenever possible, lock any doors (but 
not emergency exits) and windows in 
the work area.

•	 Do not modify the ladder’s design.
•	 Do not move the ladder while standing 

on it.
•	 Take care when using the ladder 

outdoors in the wind.
•	 Use non-conductive ladders for work 

that must be done underneath electric 
cables.

Danger to life! 
•	 Never leave children unsupervised 

with the packaging material. Risk of 
suffocation.

Risk of injury to children! 
•	 Children may not play with the product. 

Warn children specifically that the 
product is not a toy.

•	 Take into account children’s natural 
instinct to play and sense of adventure.  
Prevent situations and behaviours for 
which the product is not intended.

•	 The product is not for climbing on or 
playing with! Make sure that people, 
especially children, do not pull them-
selves up on the product.

•	 When not in use, the product must be 
stored out of the reach of children.

•	 Cleaning and operator maintenance 
may not be carried out by children.

Set-up (fig. B)
Note: For assembly you need a suitable 
screwdriver (not included in delivery).
1.	 Remove the packaging material.
2.	Use the screws (3), shims (4) and 

screw nuts (5) to secure the cross brace 
(2) to the product (1).

Use 
The product can be used as a lean-to 
ladder, stepladder or stair ladder.
Risk of crushing/trapping fingers!  
Mind your fingers when unfolding and 
folding up the product.

Adjusting and locking (fig. C)
•	 The ladder (1) is locked on two rungs 

(1a) of the ladder leg with cross brace 
(1d) by means of 2 locking hooks on 
opposite sides (1e). 

•	 Pull the locking hooks simultaneously 
and raise the ladder leg (1c) slightly to 
unlock the product.

Note: Adjusting and locking is best done 
with the product lying on the ground.
•	 Push the ladder parts into the desired 

position.
•	 Then lock the product back onto the 

rungs again with the locking hooks.

GB/IE/NI/MT
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Extension ladder
•	 The extension ladder (1f) is locked by 

means of 2 locking hooks (1e), lying 
one above the other, onto 2 rungs (1a) 
of the ladder leg (1c).

•	 Pull the locking hooks simultaneously 
and raise the extension ladder slightly 
to slide it into the desired position.

•	 To remove the extension ladder com-
pletely, pull it downwards out of the 
guide brackets (1g). When you want to 
slide the extension ladder back into the 
ladder leg again, proceed in reverse 
order.

•	 Then lock the extension ladder back 
onto the rungs again with the locking 
hooks.

For use as a lean-to ladder 
(fig. D)
Important: Pay attention to the heights 
for use, as shown in fig. D.
Note: The extension ladder (1f) can be 
used individually, or alternatively in com-
bination with the other ladder segments.
1.	 Unlock the ladder (1) and the extension 

ladder (1f). 
2.	Use the extension ladder (1f) individu-

ally or slide the ladder leg (1c) and the 
extension ladder to the desired heights.

3.	Finally, lock the ladder and the exten-
sion ladder with the locking hooks (1e).

4.	After using, slide the ladder leg and 
the extension ladder completely back 
in again and secure the product with 
the locking hooks.

For use as a stepladder 
(fig. E)
Important: Select the heights for use 
as shown in fig. E.
To unfold the ladder
1.	 Unlock the ladder (1).
2.	Extend the ladder leg (1c) as wide as 

possible from the ladder leg with cross 
brace (1d).

To pull the extension ladder out
1.	 Unlock the extension ladder (1f).
2.	Slide the extension ladder to the 

desired height and then lock it.
To fold the ladder up 
1.	 Slide the extension ladder (1f) in and 

lock it.
2.	Tilt the product slightly towards the 

ladder leg with cross brace (1d).
3.	Press the ladder leg (1c) towards the 

ladder leg with cross brace until they 
are both touching. Secure the product 
using the locking hooks (1e).

For use as a lean-to ladder 
(fig. F)
Important: Observe the heights for use 
as shown in fig. F.

GB/IE/NI/MT
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1.	 Unlock the ladder (1).
2.	Extend the ladder leg (1c) as wide as 

possible from the ladder leg with cross 
brace (1d).

3.	Unlock the extension ladder (1f), 
remove it and slide it the other way 
around onto the ladder leg (1c). Secure 
the extension ladder.

Important: In the stair position when 
locking, 3 rungs of extension ladder (1f) 
and ladder leg (1c) must be overlapping.

List of parts to be checked
When doing regular checks the following 
items must be taken into consideration:
•	 check that legs (parts standing upright) 

are not twisted, bent, warped, dented, 
cracked, corroded, or dilapidated;

•	 check that legs are in good condition to 
be used as fixation points for other parts;

•	 check that fasteners (welds, screws, 
bolts, etc.) are not missing, loose, or 
corroded;

•	 check that no rungs are missing and 
are not loose, heavily worn, corroded, 
or damaged;

•	 check that hinges between back and 
front sides are not damaged, loose, or 
corroded;

•	 check that the lock stays in horizontal 
position, no rear bars and corner brac-
es are missing and are not bent, loose, 
corroded, or damaged;

•	 check that there are no rung hooks 
missing, damaged, loose or corroded 
and that they can be hooked onto the 
rungs properly; 

•	 check that guide brackets are not missing, 
damaged, loose or corroded and that they 
latch into the ladder leg correctly;

•	 check that no ladder feet/feet caps are 
missing and that they are not loose, 
heavily worn, corroded or damaged;

•	 check that the entire ladder is unsoiled 
(e.g. dirt, paint, oil, or grease);

•	 check that the locking catches (if there 
are any) are not damaged or corroded 
and that they function correctly;

•	 Should any of the checks listed above 
prove unsatisfactory, the ladder should 
NOT be used.

Repair and maintenance
•	 Keep the product clean and free from 

foreign materials since these materi-
als can destroy the hinges and their 
functioning.

•	 Oil the hinge mechanism regularly. 
•	 Repairs and maintenance of the 

product must be performed by a pro-
fessional and in accordance with the 
manufacturer’s instructions.  
NOTE: A professional is someone who 
has the knowledge of performing re-
pairs or maintenance work, by having 
attended a manufacturer’s training 
session, for instance.

GB/IE/NI/MT
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•	 For repair and replacement of parts 
such as feet, for example, it may be 
necessary to contact the manufacturer 
or dealer.

Transport and storage
•	 Improper handling of the product 

during transport and storage can lead 
to damage.

•	 Close the product up after use, for 
storage, and transport.

•	 Secure and fasten down the product 
during transport (e.g. on roof carriers 
or in the car) to prevent damage.

•	 When not in use, always store the prod-
uct clean and dry at room temperature.

•	 Do not store anything on the product.
•	 Store the product away from areas 

in which its condition might rapidly 
deteriorate (e.g. exposed to humidity, 
high temperatures, bad weather).

•	 Store the product in a position that 
helps it to stay upright (e.g. hanging 
on a ladder holder or lying on an even, 
clean surface).

•	 Store the product so that it cannot be 
tripped over or be in someone’s way.

Cleaning 
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accord-
ance with current local regula-

tions. Store the packaging materials (foil 
bags, for example) out of the reach of 
children. For further information about 
disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environ-
mentally friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned 
for recycling. The Code consists of 

the recycling symbol for the recycling process 
and a number that identifies the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great care 
and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-
year guarantee on this product from the 
date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. The guarantee 
does not cover parts that are subject to 
normal wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. batteries) 
and it does not cover fragile parts such as 
switches or parts that are made of glass.

GB/IE/NI/MT
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Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended pur-
pose, or if the provisions in the instructions 
for use were not observed, unless the end 
customer proves that a material or manu-
facturing defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned circumstanc-
es.Claims under the guarantee can only 
be made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by 
any repairs carried out under the guaran-
tee, under statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts. If you wish 
to make a claim please first contact the 
service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, 
then the product will be repaired or re-
placed free of charge to you or the purchase 
price will be refunded, depending on our 
choice. There are no further rights from the 
guarantee. Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the respective 
seller, are not limited by this guarantee.
Guarantee handling
To ensure rapid processing of your case 
please follow the following instructions: 
For all inquiries keep the sales receipt and 
product number (e.g. IAN 123456_7890) 
handy as proof of purchase.

•	 You will find the product number on the 
product label, on an engraving on the 
product, on the title page of your instruc-
tions (bottom left), or on the sticker on 
the back or bottom of the product.

•	 Should any functional problem or other 
defects occur, first contact the service 
department named below by telephone 
or use our contact form, which you will 
find at parkside-diy.com under service 
categories.

•	 Once the product is determined to be 
defective, you can then attach the proof 
of purchase (sales receipt) and state 
the nature of the defect and when 
it occurred and send it, postage free 
for you, to the address of the service 
department of which you have been 
notified.

IAN: 513956_2510
	� Customer service United Kingdom 
Telephone: 08000518970

	� Customer service Ireland 
Telephone: 1800851251

	� Customer service Northern Ireland 
Telephone: 08081013435

	� Customer service Malta 
Telephone: 80065168

	� Customer service Cyprus 
Telephone: 80094242

Contact form at parkside-diy.com
Location: Germany

GB/IE/NI/MT
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Lesen Sie aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchs

anweisung und bewahren Sie sie 
auf. Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche.

Lieferumfang/ 
Teileübersicht (Abb. A)
1 x �Leiter (1) inkl. 

Sprosse (1a) 
Leiterfuß (1b) 
Leiterschenkel (1c) 
Leiterschenkel mit Traverse (1d) 
Verriegelungshaken (1e) 
Schiebeleiter, abnehmbar (1f) 
Führungsbügel (1g)

1 x Traverse (2)
2 x Schraube (3)
2 x Unterlegscheibe (4)
2 x Schraubenmutter (5)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
•	 Gewicht 1 Leitersegment  

(Schiebeleiter): 2,5 kg
•	 Gewicht 2 Leitersegmente: 6,6 kg
•	 Gewicht 3 Leitersegmente: 9,1 kg
höchstmögliche Nutzlast: 150 kg
EN 131

Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr): 04/2026

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Dieser Artikel ist als Aufsteigehilfe im  
Innen- und Außenbereich für den privaten  
Gebrauch konstruiert und bis max. 150 kg 
belastbar. Der Artikel kann als Standplatz 
bei kurzzeitigen Tätigkeiten genutzt werden.

Verwendete Symbole/  
Sicherheitshinweise  
zur Vermeidung von 
Unfallursachen

Warnung, Sturz von der  
Leiter

Anleitung beachten

Leiter nach Lieferung über-
prüfen. Vor jeder Nutzung 
Sichtprüfung der Leiter auf 

Beschädigung und sichere Benutzung. 
Keine beschädigte Leiter benutzen.

höchstmögliche Nutzlast

Die Leiter nicht auf einem 
unebenen oder losen Unter-
grund benutzen.

DE/AT/CH/BE
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Seitliches Hinauslehnen  
vermeiden.

Die Leiter nicht auf verunrei-
nigtem Untergrund aufstellen.

max. 1 höchstmögliche Anzahl der 
Benutzer

Die Leiter nicht mit abgewen-
detem Gesicht auf- oder  
absteigen.

Beim Aufsteigen und Abstei-
gen an der Leiter gut festhal-
ten. Bei Arbeiten auf der  

Leiter festhalten oder andere Sicherheits-
maßnahmen ergreifen, wenn dies nicht 
möglich ist.

Arbeiten, die eine seitliche 
Belastung bei Leitern bewir-
ken, z. B. seitliches Bohren 

durch feste Werkstoffe, vermeiden.

Bei Benutzung einer Leiter 
keine Ausrüstung tragen, die 
schwer oder unhandlich ist.

Die Leiter nicht mit ungeeig-
neten Schuhen besteigen.

Die Leiter im Fall von körperli-
chen Einschränkungen nicht 
benutzen. Bestimmte gesund-

heitliche Gegebenheiten, Medikamenten-
einnahme, Alkohol- oder Drogenmissbrauch 
können bei der Benutzung der Leiter zu ei-
ner Gefährdung der Sicherheit führen.

Warnung, elektrische 
Gefährdung. Alle durch 
elektrische Betriebsmittel 
im Arbeitsbereich gegebe-
nen Risiken feststellen, z. 
B. Hochspannungs-Freilei-
tungen oder andere freilie-

gende elektrische Betriebsmittel, und die 
Leiter nicht verwenden, wenn Risiken 
durch elektrischen Strom bestehen.

Leiter nicht als Überbrückung 
benutzen.

Leiter für den 
nicht beruflichen 
Gebrauch

Wenn eine Leiter mit Stabili-
sierungsrungstraversen gelie-
fert wird und diese Traversen 

vor der ersten Verwendung durch den Be-
nutzer angebracht werden sollten, muss 
dies auf der Leiter und in der Gebrauchs-
anleitung  angegeben werden.

DE/AT/CH/BE



20

Nicht von der Stehleiter auf 
eine andere Oberfläche seit-
lich wegsteigen.

max.

Leiter vor Benutzung voll-
ständig öffnen.

Die Leiter nur mit eingelegter 
Spreizsicherung verwenden.

Horizontale Oberflächen, die 
der Plattform einer Stehleiter 
ähneln, jedoch nicht dafür 
ausgelegt sind (z. B. Arbeits-

ablage aus Kunststoff), müssen deutlich 
auf der Oberfläche markiert sein (falls kon-
struktionsbedingt erforderlich).

Anlegeleitern mit Sprossen 
müssen im richtigen Winkel 
verwendet werden.

Leitern für den Zugang zu ei-
ner größeren Höhe müssen 
mindestens 1 m über den An-

legepunkt hinaus geschoben und bei Be-
darf gesichert werden.
UP Die Leiter nur in der angege-

benen Aufstellrichtung benut-
zen (falls konstruktionsbe-

dingt erforderlich).

Die Leiter nicht gegen unge-
eignete Oberflächen lehnen.

3
2
1

Die obersten drei Stufen/
Sprossen einer Anlegeleiter 
nicht als Standfläche benut-

zen. Bei Teleskopleitern darf der letzte 
Meter nicht benutzt werden.

1
2

Die obersten zwei Stufen/
Sprossen einer Stehleiter 
ohne Plattform und Haltevor-

richtung für Hand/Knie nicht als Standflä-
che benutzen.

Sperreinrichtungen müssen vor 
der Benutzung kontrolliert und 
vollständig gesichert werden, 

wenn dies nicht automatisch erfolgt.

4
3
2
1

Bei Benutzung der 
Leiter in Stehleiter-
position mit aufge-
setzter Schiebelei-
ter oder in 
Treppenposition 

nicht über die obersten 4 Stufen/Sprossen 
steigen.

Stellen Sie die Leiter nicht zu 
steil auf, damit die Kappe am 
Holmende an der Wand an-
liegt.

•	 Nicht zu lange ohne regelmäßige Un-
terbrechungen auf der Leiter bleiben  
(Müdigkeit ist ein Risiko).
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•	 Die Leiter darf niemals von oben her 
bewegt werden. 

•	 Beim Transport der Leiter Schäden ver-
hindern, z. B. durch Festzurren, und si-
cherstellen, dass sie auf angemessene 
Weise befestigt/angebracht ist.

•	 Sicherstellen, dass die Leiter für den je-
weiligen Einsatz geeignet ist.

•	 Eine verunreinigte Leiter, z. B. durch 
nasse Farbe, Schmutz, Öl oder Schnee, 
nicht benutzen.

•	 Die Leiter nicht im Freien bei ungünsti-
gen Wetterbedingungen, z. B. starkem 
Wind, benutzen.

•	 Im Rahmen eines beruflichen Gebrauchs 
muss eine Risikobewertung unter Berück-
sichtigung der Rechtsvorschriften im Land 
der Benutzung durchgeführt werden.

•	 Wenn die Leiter in Stellung gebracht 
wird, ist auf das Risiko einer Kollision 
zu achten, z.B. mit Fußgängern, Fahr-
zeugen oder Türen. Türen (jedoch nicht 
Notausgänge) und Fenster im Arbeits-
bereich verriegeln, falls möglich.

•	 Die Konstruktion der Leiter nicht  
verändern.

•	 Während des Stehens auf der Leiter 
diese nicht bewegen.

•	 Bei Verwendung im Freien Wind  
beachten.

•	 Für unvermeidbare Arbeiten unter elek-
trischer Spannung nichtleitende Leitern 
benutzen.

Lebensgefahr! 
•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsich-

tigt mit dem Verpackungsmaterial.  
Es besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr  
für Kinder! 

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Artikel 
spielen. Weisen Sie Kinder insbesonde-
re darauf hin, dass der Artikel kein 
Spielzeug ist.

•	 Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb 
und die Experimentierfreudigkeit von 
Kindern. Verhindern Sie Situationen 
und Verhaltensweisen, die nicht für 
den Artikel vorgesehen sind.

•	 Der Artikel ist kein Kletter- oder Spiel-
gerät! Stellen Sie sicher, dass sich Per-
sonen, insbesondere Kinder, nicht an 
dem Artikel hochziehen.

•	 Der Artikel muss bei Nichtgebrauch un-
zugänglich für Kinder gelagert werden.

•	 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern durchgeführt werden.

Montage (Abb. B)
Hinweis: Für die Montage benötigen 
Sie einen passenden Schraubenschlüssel 
(nicht im Lieferumfang enthalten).
1.	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.
2.	Befestigen Sie die Traverse (2) mit den 

Schrauben (3), Unterlegscheiben (4) und 
Schraubenmuttern (5) am Artikel (1).
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Verwendung 
Der Artikel kann als Anlegeleiter, Stehleiter 
oder Treppenleiter verwendet werden.
Quetschgefahr! Achten Sie beim  
Auf- und Zusammenklappen des Artikels 
auf Ihre Finger.

Verstellung und  
Arretierung (Abb. C)
•	 Die Leiter (1) ist mit 2 gegen

überliegenden Verriegelungshaken (1e) 
an 2 Sprossen (1a) des Leiterschenkels 
mit Traverse (1d) arretiert.

•	 Ziehen Sie die Verriegelungshaken gleich-
zeitig und heben Sie den Leiterschenkel 
(1c) leicht an, um den Artikel zu entriegeln.

Hinweis: Das Verstellen und Arretieren 
funktioniert am besten, wenn der Artikel 
auf dem Boden liegt.
•	 Verschieben Sie die Leiterelemente in 

die gewünschte Position.
•	 Arretieren Sie den Artikel anschließend 

wieder mit den Verriegelungshaken an 
den Sprossen.

Schiebeleiter
•	 Die Schiebeleiter (1f) ist mit 2 überein-

anderliegenden Verriegelungshaken 
(1e) an 2 Sprossen (1a) des Leiter-
schenkels (1c) arretiert.

•	 Ziehen Sie die Verriegelungshaken 
gleichzeitig und heben Sie die Schiebe-
leiter leicht an, um diese in die ge-
wünschte Position zu verschieben.

•	 Um die Schiebeleiter komplett zu ent-
nehmen, ziehen Sie sie nach unten aus 
den Führungsbügeln (1g). Wenn Sie 
die Schiebeleiter wieder in den Leiter-
schenkel schieben wollen, gehen Sie in 
umgekehrter Reheinfolge vor.

•	 Arretieren Sie die Schiebeleiter an-
schließend wieder mit den Verriege-
lungshaken an den Sprossen.

Verwendung als  
Anlegeleiter (Abb. D)
Wichtig: Beachten Sie die Nutzungshö-
hen wie in Abb. D gezeigt.
Hinweis: Die Schiebeleiter (1f) kann ein-
zeln oder alternativ in Kobination mit den an-
deren Leitersegmenten verwendet werden.
1.	 Entriegeln Sie die Leiter (1) und die 

Schiebeleiter (1f). 
2.	Verwenden Sie die Schiebeleiter (1f) 

einzeln oder schieben Sie den Leiter-
schenkel (1c) und die Schiebeleiter auf 
die gewünschte Höhen.

3.	Verriegeln Sie die Leiter und die Schie-
beleiter anschließend mit den Verriege-
lungshaken (1e).

4.	Schieben Sie den Leiterschenkel und 
die Schiebeleiter nach der Verwendung 
wieder komplett ein und sichern Sie 
den Artikel mit den Verriegelungshaken.
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Verwendung als Stehleiter 
(Abb. E)
Wichtig: Beachten Sie die Nutzungshö-
hen wie in Abb. E gezeigt.
Leiter aufklappen
1.	 Entriegeln Sie die Leiter (1).
2.	Ziehen Sie den Leiterschenkel (1c) so 

weit wie möglich vom Leiterschenkel 
mit Traverse (1d) weg.

Schiebeleiter ausziehen
1.	 Entriegeln Sie die Schiebeleiter (1f).
2.	Schieben Sie die Schiebeleiter auf die 

gewünschte Höhe und verriegeln sie 
diese anschließend.

Leiter zusammenklappen
1.	 Schieben Sie die Schiebeleiter (1f) ein 

und arretieren Sie diese.
2.	Kippen Sie den Artikel etwas in Richtung 

des Leiterschenkels mit Traverse (1d).
3.	Drücken Sie den Leiterschenkel (1c) in 

Richtung des Leiterschenkels mit Traverse, 
bis sich beide berühren. Sichern Sie den 
Artikel mit den Verriegelungshaken (1e).

Verwendung als  
Treppenleiter (Abb. F)
Wichtig: Beachten Sie die Nutzungs
höhen wie in Abb. F gezeigt.
1.	 Entriegeln Sie die Leiter (1).
2.	Ziehen Sie den Leiterschenkel (1c) so 

weit wie möglich vom Leiterschenkel 
mit Traverse (1d) weg.

3.	Entriegeln Sie die Schiebeleiter (1f), ent-
nehmen Sie diese und schieben Sie die-
se andersherum auf den Leiterschenkel 
(1c). Sichern Sie die Schiebeleiter.

Wichtig: In der Treppenposition  müssen 
sich bei der Verriegelung 3 Sprossen von 
Schiebeleiter (1f) und Leiterschenkel (1c) 
überdecken.

Liste der zu überprüfenden 
Teile
Bei regelmäßigen Überprüfungen muss 
Folgendes berücksichtigt werden:
•	 überprüfen, dass Schenkel (aufrecht-

stehende Teile) nicht verbogen, ge-
krümmt, verdreht, verbeult, gerissen, 
korrodiert oder verrottet sind;

•	 überprüfen, dass Schenkel um die  
Fixierpunkte für andere Teile in gutem 
Zustand sind;

•	 überprüfen, dass Befestigungen (wie z. B. 
Nieten, Schrauben, Bolzen) nicht fehlen 
und nicht lose oder korrodiert sind;

•	 überprüfen, dass Sprossen nicht fehlen 
und nicht lose, stark abgenutzt, korro-
diert oder beschädigt sind;

•	 überprüfen, dass Gelenke zwischen 
Vorder- und Rückseite nicht beschädigt, 
lose oder korrodiert sind;

•	 überprüfen, dass die Verriegelung in 
horizontaler Stellung bleibt, hintere 
Schienen und Eckversteifungen nicht 
fehlen und nicht verbogen, lose,  
korrodiert oder beschädigt sind;
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•	 überprüfen, dass Sprossenhaken nicht 
fehlen, nicht beschädigt, lose oder kor-
rodiert sind und sich ordnungsgemäß 
auf den Sprossen einhaken lassen; 

•	 überprüfen, dass Führungsbügel nicht 
fehlen, nicht beschädigt, lose oder kor-
rodiert sind und ordnungsgemäß in 
den Holm greifen;

•	 überprüfen, dass Leiterfüße/Fußkappen 
nicht fehlen und nicht lose, stark abge-
nutzt, korrodiert oder beschädigt sind;

•	 überprüfen, dass die gesamte Leiter 
frei von Verunreinigung ist (z. B. 
Schmutz, Farbe, Öl oder Fett);

•	 überprüfen, dass die Verriegelungs-
schnapper (wenn vorhanden) nicht be-
schädigt oder korrodiert sind und ord-
nungsgemäß funktionieren;

•	 Ergibt eine der oben stehenden Über-
prüfungen kein zufriedenstellendes Er-
gebnis, sollte die Leiter NICHT benutzt 
werden.

Reparatur und Wartung
•	 Halten Sie den Artikel sauber und frei 

von fremden Materialien, da diese Ma-
terialien die Gelenke und die Funktion 
zerstören können.

•	 Ölen Sie regelmäßig den Gelenkme-
chanismus. 

•	 Reparaturen und Wartungsarbeiten an 
dem Artikel müssen von einer sachkundi-
gen Person und den Anleitungen des Her-
stellers entsprechend durchgeführt werden.  

ANMERKUNG: Eine fachkundige Person 
ist jemand, der über Kenntnisse verfügt, 
um Reparaturen oder Wartungsarbeiten 
durchzuführen, z. B. durch Teilnahme an 
einer Schulung des Herstellers.

•	 Bei Reparatur und Austausch von Teilen, 
wie z. B. Füßen, ist falls erforderlich der 
Hersteller oder Händler zu kontaktieren.

Transport und Lagerung
•	 Unsachgemäßer Umgang mit dem Arti-

kel bei Transport und Lagerung kann zu 
Beschädigungen führen.

•	 Klappen Sie den Artikel nach der Ver-
wendung sowie zur Lagerung und zum 
Transport zusammen.

•	 Sichern und befestigen Sie den Artikel 
während des Transports (z.B. auf Dach-
trägern oder im Auto), um Beschädi-
gungen zu vermeiden.

•	 Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenut-
zung immer trocken und sauber bei 
Raumtemperatur.

•	 Lagern Sie nichts auf dem Artikel.
•	 Lagern Sie den Artikel fern von Berei-

chen, in denen sein Zustand sich 
schnell verschlechtern könnte   
(z. B. Feuchtigkeit, hohe Temperatu-
ren, der Witterung ausgesetzt).

•	 Lagern Sie den Artikel in einer Stel-
lung, welche dazu beiträgt, dass er ge-
rade bleibt (z. B. an einer Leiterhalte-
rung aufgehängt oder auf einer 
ebenen, sauberen Fläche abgelegt).
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•	 Lagern Sie den Artikel so, dass er keine 
Stolpergefahr und kein Hindernis dar-
stellen kann.

Reinigung 
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch rei-
nigen und anschließend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen Vor-

schriften. Bewahren Sie Verpackungsmate-
rialien (wie z. B. Folienbeutel) für Kinder 
unerreichbar auf. Weitere Informationen 
zur Entsorgung des ausgedienten Artikels 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kenn-
zeichnung verschiedener Materiali-
en zur Rückführung in den Wieder-

verwertungskreislauf (Recycling). Der Code 
besteht aus einem Recyclingsymbol für den 
Verwertungskreislauf und einer Nummer, 
die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und 
unter ständiger Kontrolle produziert.  
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen  
Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgen-
den Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzuse-
hen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile, z. B. Schalter, Akkus 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.  
Ansprüche aus dieser Garantie sind aus-
geschlossen, wenn der Artikel unsachge-
mäß oder missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs 
verwendet wurde oder Vorgaben in der 
Anleitung/Anweisung nicht beachtet wur-
den, es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem 
der vorgenannten Umstände beruht. An-
sprüche aus der Garantie können nur in-
nerhalb der Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs geltend ge-
macht werden.
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Bitte bewahren Sie deshalb den Original-
kassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird 
durch etwaige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.  
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandun-
gen zunächst an die untenstehende Ser-
vice-Hotline oder setzen Sie sich per  
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
•	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

•	 Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Artikel, einer Gravur 
am Artikel, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Artikels.

•	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service finden.

•	 Einen als defekt erfassten Artikel können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

IAN: 513956_2510
	� Kundenservice Deutschland 

Telefon: 08008855300
	� Kundenservice Österreich 

Telefon: 0800447750
	� Kundenservice Schweiz 

Telefon: 0800563601
	� Kundenservice Belgien 

Telefon: 080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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Lisez attentivement la 
notice d’utilisation sui-

vante et conservez-la en lieu sûr. 
Utilisez l’article uniquement 
comme décrit et pour les do-
maines d’application spécifiés.
Contenu de la livraison/
Liste des composants (fig. A)
1 �échelle (1) incluant 

	� échelon (1a) 
pied (1b) 
montant (1c) 
montant avec traverse (1d) 
crochet de sécurité (1e) 
échelle coulissante, amovible (1f)  
support de guidage (1g)

1 traverse (2)
2 vis (3)
2 rondelle (4)
2 écrou (5)
1 notice d’utilisation

Données techniques 
•	 Poids 1 Segment d’échelle  

(échelle coulissante) : 2,5 kg
•	 Poids 2 Segments d’échelle : 6,6 kg
•	 Poids 3 Segments d’échelle : 9,1 kg
Charge maximale admise : 150 kg
EN 131

Date de fabrication  
(mois/année) : 04/2026

Utilisation conforme 
Cet article est conçu comme une échelle 
à utiliser à l’intérieur et à l’extérieur 
pour un usage privé et pouvant supporter 
jusqu’à une charge maximale de 150 kg. 
L’article peut être utilisé comme support 
pour des activités de courte durée.

Symboles utilisés/Consignes 
de sécurité pour éviter les 
causes d’accidents

Avertissement, chute de 
l’échelle

Lire les instructions

Vérifier l’état de l’échelle 
avant la première utilisation 
Avant chaque utilisation, 

contrôler visuellement l’échelle pour 
vérifier qu’elle n’est pas endommagée et 
qu’elle peut être utilisée en toute 
sécurité. Ne pas utiliser d’échelle endom-
magée.

Charge maximale admise

Ne pas utiliser l’échelle sur 
une surface non nivelée ou 
instable.
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Éviter de se pencher sur le 
côté.

Ne pas installer l’échelle sur 
un sol qui présente des 
impuretés.

max. 1 Nombre maximal d’utilisa-
teurs

Ne pas monter ou descendre 
de l’échelle en regardant 
ailleurs.

Bien se tenir à l’échelle en 
montant et en descendant
Se tenir à l’échelle lors des 

travaux ou prendre d’autres mesures de 
sécurité si cela n’est pas possible.

Éviter les travaux générant 
un poids qui ferait pencher 
l’échelle sur le côté, p. ex. 

si des matériaux solides sont percés de 
manière latérale.

Lors de l’utilisation d’une 
échelle, ne pas porter 
d’équipement lourd ou 

encombrant.

Ne pas monter sur l’échelle 
avec des chaussures non 
adaptées.

Ne pas utiliser l’échelle en 
cas d’incapacité physique. 
Certaines conditions de 

santé, la prise de médicaments ou l’abus 
d’alcool ou de drogues peuvent entraîner 
un risque pour la sécurité lors de l’utilisa-
tion de l’échelle.

Avertissement, danger 
électrique. Identifier 
tous les risques liés aux 
équipements électriques 
dans la zone de travail, 
p. ex. les lignes aériennes 
à haute tension ou d’autres 

équipements électriques exposés, et ne 
pas utiliser l’échelle en cas de risques liés 
au courant électrique.

Ne pas utiliser l’échelle 
comme un pont.

Échelle pour 
usage non 
professionnel

Si une échelle est livrée 
avec des traverses de 
stabilisation et que ces 

traverses doivent être installées par 
l’utilisateur avant la première utilisation, 
ceci doit être indiqué sur l’échelle et 
dans la notice d’utilisation.
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Ne pas descendre latérale-
ment de l’échelle double sur 
une autre surface.

max.

Ouvrir complètement 
l’échelle avant de l’utiliser.

N’utiliser l’échelle qu’avec la 
barre d’écartement correcte-
ment bloquée.
Les surfaces horizontales qui 
ressemblent à la plateforme 
d’une échelle double, mais 
qui ne sont pas conçues pour 

cela (p. ex., une tablette d’appoint en 
plastique), doivent être clairement 
différenciées sur leur surface (si la forme 
de la structure l’exige).

Les échelles simples avec 
échelons doivent être position-
nées selon un angle approprié.

Les échelles permettant 
d’accéder à une hauteur 
supérieure doivent être 

placées à au moins 1 m au-delà de leur 
point d’appui et sécurisées si nécessaire.

UP Utiliser l’échelle uniquement 
dans le sens d’installation 
prévu (si la structure de 

l’échelle l’exige).

Ne pas appuyer l’échelle 
contre des surfaces inappro-
priées.

3
2
1

Ne pas utiliser les trois 
marches/échelons les plus 
hauts d’une échelle simple 

comme surface d’appui. En ce qui 
concerne les échelles télescopiques, le 
dernier mètre ne doit pas être utilisé.

1
2

Les deux marches/échelons 
les plus hauts d’une échelle 
double qui ne disposerait pas 

d’une plate-forme ni de dispositif pour se 
retenir avec la main/le genou ne doivent 
pas être utilisés comme surface d’appui.

Les dispositifs de verrouillage 
doivent être contrôlés avant 
utilisation et entièrement 

sécurisés si cela ne se fait pas automati-
quement.

4
3
2
1

En cas d’utilisation 
de l’article en sa 
position d’échelle 
double avec 
l’échelle coulis-
sante dépliée ou 

en position d’échelle transformable, ne 
pas monter au-delà des 4 marches/
échelons les plus hauts.
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Ne placez pas l’échelle sur 
une pente trop raide,  
de manière à ce que le 
capuchon à l’extrémité du 
montant soit en contact avec 
le mur.

•	 Ne pas rester trop longtemps sur l’échelle 
et faire régulièrement des pauses (ne 
pas sous-estimer le risque de fatigue).

•	 L’échelle ne doit jamais être déplacée 
par le haut. 

•	 Lors du transport de l’échelle, éviter de 
l’endommager, p. ex. en l’arrimant, et 
s’assurer qu’elle est fixée / placée de 
manière adéquate.

•	 S’assurer que l’échelle est adaptée à 
son utilisation.

•	 Ne pas utiliser une échelle souillée, 
p. ex. par de la peinture humide, de la 
saleté, de l’huile ou de la neige.

•	 Ne pas utiliser l’échelle à l’extérieur 
dans des conditions météorologiques 
défavorables, p. ex. en cas de vent fort.

•	 Dans le cadre d’une utilisation profes-
sionnelle, une évaluation des risques 
doit être effectuée en tenant compte de 
la législation du pays d’utilisation.

•	 Lorsque l’échelle est installée, faites 
attention au risque de collision, p. ex. avec 
des piétons, des véhicules ou des portes. 
Dans la mesure du possible, verrouiller 
les portes (sauf issues de secours) et les 
fenêtres présentes dans la zone de travail.

•	 Ne pas apporter de modifications à la 
structure de l’échelle.

•	 Ne pas déplacer l’échelle si quelqu’un 
se trouve dessus.

•	 En cas d’utilisation à l’extérieur, tenir 
compte du vent.

•	 Si des travaux sous tension électrique 
ne peuvent être évités, utiliser des 
échelles dont le matériau est isolant.

Danger de mort ! 
•	 Ne laissez jamais des enfants mani-

puler le matériau d’emballage sans 
surveillance. Danger d’étouffement.

Danger de blessure pour 
les enfants ! 

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’article. Communiquez bien aux en-
fants que cet article n’est pas un jouet.

•	 Gardez en mémoire que les enfants 
disposent d’une tendance naturelle au 
jeu et à l’expérimentation. Empêchez 
les situations et les comportements qui 
ne sont pas prévus pour l’article.

•	 L’article n’est pas un appareil d’es-
calade ni de jeu ! Veillez à ce que 
personne, en particulier les enfants,  
ne se hisse sur l’article.

•	 L’article doit être rangé hors de portée 
des enfants lorsqu’il n’est pas utilisé.

•	 Le nettoyage et l’entretien relevant de 
l’utilisateur ne doivent pas être réalisés 
par des enfants.
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Montage (fig. B)
Remarque : Pour le montage, vous 
avez besoin d’une clé de serrage adaptée 
(non fournie avec l’article).
1.	 Retirez le matériau d’emballage.
2.	Fixez la traverse (2) sur l’article (1) à 

l’aide des vis (3), des rondelles (4) et 
des écrous (5).

Utilisation 
L’article peut être utilisé en tant qu’échelle 
simple, double ou transformable.
Risque de pincement !  
Attention à vos doigts lorsque vous 
dépliez et repliez l’article.

Réglage et blocage (fig. C)
•	 L’échelle (1) est bloquée par 2 crochets 

de sécurité (1e) opposés sur 2 échelons 
(1a) du montant avec traverse (1d).

•	 Tirez simultanément les crochets de 
sécurité et soulevez légèrement le 
montant (1c) pour débloquer l’article.

Remarque : Le réglage et le blocage 
fonctionnent mieux lorsque l’article est 
posé sur le sol.
•	 Placez les éléments de l’échelle dans 

la position souhaitée.
•	 Bloquez ensuite à nouveau l’article en 

verrouillant les échelons à l’aide des 
crochets de sécurité.

Échelle coulissante
•	 L’échelle coulissante (1f) peut être 

bloquée en superposant les 2 crochets 
de sécurité (1e) sur 2 échelons (1a) du 
montant (1c).

•	 Tirez simultanément les crochets de sé-
curité et soulevez légèrement l’échelle 
coulissante pour l’amener dans la 
position souhaitée.

•	 Pour retirer complètement l’échelle 
coulissante, tirez-la vers le bas hors 
des supports de guidage (1g). Si vous 
souhaitez replacer l’échelle coulissante 
sur le montant, procédez à l’inverse de 
ce qui est décrit ci-dessus.

•	 Bloquez ensuite à nouveau l’échelle 
coulissante en verrouillant les échelons 
à l’aide des crochets de sécurité.

Utilisation comme échelle 
simple (fig. D)
Important : Respectez les hauteurs 
d’utilisation indiquées sur la fig. D.
Remarque :  L’échelle coulissante (1f) 
peut être utilisée seule ou combinée avec 
les autres segments d’échelle.
1.	 Débloquez l’échelle (1) et l’échelle 

coulissante (1f). 
2.	Utilisez l’échelle coulissante (1f) sépa-

rément ou faites glisser le montant (1c) 
et l’échelle coulissante à la hauteur 
souhaitée.
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3.	Bloquez ensuite l’échelle et l’échelle 
coulissante avec les crochets de sécu-
rité (1e).

4.	Après utilisation, réinsérez complè-
tement le montant et l’échelle cou-
lissante et bloquez l’article avec les 
crochets de sécurité.

Utilisation comme échelle 
double (fig. E)
Important : Respectez les hauteurs 
d’utilisation indiquées sur la fig. E.
Déplier l’échelle
1.	 Débloquez l’échelle (1).
2.	Tirez le montant (1c) aussi loin que 

possible du montant avec traverse (1d).
Déplier l’échelle coulissante
1.	 Débloquez l’échelle coulissante (1f).
2.	Faites glisser l’échelle  

coulissante à la hauteur souhaitée puis 
bloquez-la.

Replier l’échelle
1.	 Réinsérez l’échelle coulissante (1f) et 

bloquez-la.
2.	Inclinez légèrement l’article en direc-

tion du montant avec traverse (1d).
3.	Poussez le montant (1c) vers le 

montant avec traverse jusqu’à ce que 
ces derniers se touchent. Fixez l’article 
avec les crochets de sécurité (1e).

Utilisation comme échelle 
transformable (fig. F)
Important : Respectez les hauteurs 
d’utilisation indiquées sur la fig. F.
1.	 Débloquez l’échelle (1).
2.	Tirez le montant (1c) aussi loin que 

possible du montant avec traverse (1d).
3.	Débloquez l’échelle coulissante (1f), 

retirez-la et glissez-la dans l’autre sens 
sur le montant (1c). Sécurisez l’échelle 
coulissante.

Important : Pour bloquer l’échelle en 
position transformable, 3 échelons de 
l’échelle coulissante (1f) et du montant 
(1c) doivent se chevaucher.

Liste des pièces à vérifier
Veuillez procéder à des vérifications 
régulières en tenant compte des éléments 
suivants :
•	 Vérifier que les montants (barres 

portantes de la structure) ne sont pas 
déformés, courbés, tordus, cabossés, 
fissurés, corrodés ni moisis.

•	 Vérifier que les montants autour des 
points de fixation des autres pièces 
sont en bon état.

•	 Vérifier qu’il ne manque aucune fixa-
tion (telles que rivets, vis, boulons) et 
que ces dernières ne sont pas desser-
rées ni corrodées.
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•	 Vérifier qu’il ne manque aucun échelon 
et que ceux-ci ne sont pas desserrés, for-
tement usés, corrodés ni endommagés.

•	 Vérifier que les charnières entre l’avant 
et l’arrière ne sont pas endommagées, 
desserrées ni corrodées.

•	 Vérifier que le verrouillage reste en posi-
tion horizontale, qu’il ne manque aucune 
glissière arrière ou raidisseur d’angle, que 
ces derniers ne sont pas tordus, desser-
rés, corrodés ni endommagés.

•	 Vérifier qu’il ne manque aucun crochet 
aux échelons, que ceux-ci ne sont pas 
endommagés, desserrés ni corrodés et 
qu’ils s’accrochent correctement sur les 
échelons.

•	 Vérifier qu’il ne manque aucun support 
de guidage, que ceux-ci ne sont pas 
endommagés, desserrés ni corrodés et 
qu’ils s’engagent correctement dans le 
longeron.

•	 Vérifier qu’il ne manque aucun pied / 
capuchon antidérapant et qu’ils ne sont 
pas desserrés, fortement usés, corrodés 
ni endommagés.

•	 Vérifier que l’ensemble de l’échelle 
est exempt d’impuretés (p. ex. saleté, 
peinture, huile ou graisse).

•	 Vérifier que les loquets de verrouillage 
(s’il y en a) ne sont pas endommagés 
ni corrodés et qu’ils fonctionnent 
correctement.

•	 Si lors de la vérification, l’un des 
critères énoncés ci-dessus n’est pas 
rempli de manière satisfaisante, 
l’échelle ne doit PAS être utilisée.

Réparation et entretien
•	 Gardez l’article propre et exempt de 

matériaux étrangers, car ces matériaux 
peuvent détériorer les charnières et 
nuire au fonctionnement.

•	 Huilez régulièrement le mécanisme 
des charnières. 

•	 Les réparations et l’entretien de 
l’article doivent être effectués par une 
personne compétente et conformément 
aux instructions du fabricant.  
REMARQUE : On entend par « per-
sonne compétente » une personne qui 
dispose des connaissances nécessaires 
pour effectuer des réparations ou des 
travaux d’entretien, laquelle aurait, 
p. ex., participé à une formation 
donnée par le fabricant.

•	 En cas de réparation ou de rempla-
cement de pièces, comme p. ex. les 
pieds, il peut être nécessaire de contac-
ter le fabricant ou le revendeur.

Transport et stockage
•	 Une manipulation inappropriée de  

l’article lors du transport et du stockage 
peut entraîner des dommages.

•	 Repliez l’article après utilisation ainsi 
que pour le stockage et le transport.
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•	 Sécurisez et immobilisez l’article 
pendant le transport (p. ex. sur une 
galerie de toit ou dans une voiture) 
afin d’éviter tout dommage.

•	 Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
rangez-le toujours dans un endroit sec 
et propre à une température ambiante.

•	 Ne stockez rien sur l’article.
•	 Ne stockez pas l’article dans des 

endroits où son état pourrait se 
détériorer rapidement (p. ex. humidité, 
températures élevées, exposition aux 
intempéries).

•	 Stockez l’article dans une position qui 
contribue à le maintenir droit (p. ex., 
suspendu à un support d’échelle ou dé-
posé sur une surface plane et propre).

•	 Stockez l’article de telle manière que 
personne ne puisse trébucher dessus 
et qu’il ne représente un obstacle pour 
personne.

Nettoyage 
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
rangez-le toujours dans un endroit sec et 
propre à une température ambiante.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des 
produits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut
Éliminez le produit et les maté-
riaux d’emballage conformément 
aux réglementations locales 

actuelles en vigueur. 

Conservez les matériaux d’emballage 
(comme les sachets en plastique) hors de 
portée des enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre commune 
ou de votre municipalité. Éliminez le 
produit et l’emballage dans le respect de 
l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé 
pour identifier les différents 
matériaux à retourner dans le 

cycle de recyclage. Ce code se compose 
du symbole de recyclage, représentant le 
cycle de recyclage ainsi que d’un numéro 
identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au 
client final privé une garantie de trois 
ans sur cet article à compter de la date 
d’achat (période de garantie) confor-
mément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de 
matériaux et de fabrication. La garantie 
ne couvre pas les pièces soumises à 
une usure normale, lesquelles doivent 
donc être considérées comme des pièces 
d’usure (comme p. ex., les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces 
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fragiles, telles que les interrupteurs ou 
les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de 
manière abusive ou inappropriée, hors 
du cadre de son usage ou du champ 
d’application prévu ou si les instructions 
de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne 
prouve que l’article présentait un défaut 
de matériau ou de fabrication n’étant pas 
dû à l’une des conditions mentionnées 
ci-dessus. Les réclamations au titre de la 
garantie ne peuvent être adressées pen-
dant la période de garantie qu’en présen-
tant le ticket de caisse original. Veuillez 
pour cela conserver le ticket de caisse 
original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées. Si vous 
avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter 
par courrier électronique. 
Si le cas est couvert par la garantie, nous 
nous engageons - à notre appréciation - à 
réparer ou à remplacer l’article gratuite-
ment pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle 
de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits 
de garantie contre le vendeur concerné, 
ne sont pas limités par cette garantie.

*�Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisa-
tion d‘au moins sept jours vient s‘ajouter 
à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposi-
tion est postérieure à la demande d‘inter-
vention. Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de confor-
mité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘instal-
lation lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituelle-
ment attendu d‘un bien semblable et,  
le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

• �s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques faites 
par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans 
la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.
Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformi-
té se prescrit par deux ans à compter de 
la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que 

l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou 
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du  
Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 
Les pièces détachées indispensables a 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la duree de la garantie du produit.

Traitement de la garantie
Afin que nous puissions vous garantir 
un traitement rapide de votre demande, 
veuillez suivre les instructions suivantes :
•	 Pour toute demande, veuillez avoir le 

ticket de caisse et le numéro d’article 
(p. ex. IAN 123456_7890) à portée de 
main en tant que justificatif d’achat.

•	 Vous trouverez le numéro d’article sur 
la fiche signalétique de l’article, sur une 
inscription gravée sur l’article, sur la 
page de titre de votre notice explicative 
(en bas à gauche) ou sur l’autocollant 
au dos ou en dessous de l’article.

•	 En cas d’erreurs de fonctionnement ou 
d’autres défauts, contactez d’abord le 
service après-vente indiqué ci-dessous 
par téléphone ou utilisez notre for-
mulaire de contact que vous trouverez 
sur le site parkside-diy.com dans la 
catégorie Service.
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•	 Vous pourrez ensuite envoyer votre 
article jugé défectueux à l’adresse de 
service qui vous a été communiquée, 
sans frais de port, en y joignant le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) et 
en indiquant en quoi consiste le défaut 
et quand il est survenu.

IAN : 513956_2510
	� Service après-vente France 
Téléphone : 0800907612

	� Service après-vente Suisse 
Téléphone : 0800563601

	� Service après-vente Belgique 
Téléphone : 080012614

Formulaire de contact sur parkside-diy.com
Siège : Allemagne
*n’est valable que pour la France
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Lees aandachtig de hierna-
volgende gebruiksaanwij-

zing en bewaar ze. Gebruik het 
artikel alleen zoals beschreven 
en voor de aangegeven toepas-
singsgebieden.

In het leveringspakket 
inbegrepen/overzicht van 
de onderdelen (afb. A)
1 x �ladder (1) incl. sport (1a) 

laddervoet (1b) 
ladderpoot (1c) 
ladderpoot metdwarsbalk (1d) 
vergrendelhaak (1e) 
schuifladder, afneembaar (1f)  
geleidebeugel (1g)

1 x dwarsbalk (2)
2 x schroef (3)
2 x onderlegplaatje (4)
2 x schroefmoer (5)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens 
•	 Gewicht 1 laddersegment  

(schuifladder): 2,5 kg
•	 Gewicht 2 laddersegmenten: 6,6 kg
•	 Gewicht 3 laddersegmenten: 9,1 kg
hoogst mogelijk laadvermogen: 150 kg
EN 131

Productiedatum (maand/jaar): 
04/2026

Voorgeschreven gebruik 
Dit artikel dient als klimhulpmiddel voor 
privégebruik binnen en buiten en is tot 
max. 150 kg belastbaar. Het artikel kan 
als standplaats bij kortstondige werk-
zaamheden gebruikt worden.

Gebruikte symbolen / 
Veiligheidsinstructies ter 
voorkoming van oorzaken 
van ongevallen

Waarschuwing, val van de 
ladder

Handleiding in acht nemen

Ladder na levering controle-
ren. Telkens vóór gebruik 
visuele controle van de 

ladder op beschadiging en veilig gebruik. 
Geen beschadigde ladder gebruiken.

hoogst mogelijk  
laadvermogen

De ladder niet op een 
oneffen of losse ondergrond 
gebruiken.

NL/BE



39

Zijwaarts leunen uit de 
ladder vermijden.

De ladder niet op een 
verontreinigde ondergrond 
opstellen.

max. 1 hoogst mogelijk aantal 
gebruikers

Niet met afgewend gezicht 
op de ladder stappen of 
ervan afstappen.

Bij het op- en afstappen de 
ladder goed vasthouden
Bij werkzaamheden op de 

ladder deze vasthouden of andere veilig-
heidsmaatregelen treffen als dit niet mo-
gelijk is.

Vermijd werkzaamheden die 
een zijdelingse belasting op 
ladders veroorzaken, bv. 

zijdelings boren door vaste materialen.

Bij gebruik van een ladder 
geen uitrusting dragen die 
zwaar of onpraktisch is.

De ladder niet met onge-
schikte schoenen beklimmen.

De ladder in geval van 
lichamelijke beperkingen niet 
gebruiken. Bepaalde gezond-

heidstoestanden, inname van medicamen-
ten, misbruik van alcohol of drugs kunnen 
bij het gebruik van de ladder tot een 
gevaar voor de veiligheid leiden.

Waarschuwing, 
elektrisch gevaar. 
Identificeer alle risico’s van 
elektrische apparatuur in 
de werkruimte, bv. boven-
grondse hoogspanningslei-
dingen of andere blootge-

stelde elektrische apparatuur en gebruik 
de ladder niet als er risico’s door elektri-
sche stroom bestaan.

Ladder niet als overbrugging  
gebruiken.

Ladder voor 
niet-professio-
neel gebruik

Als een ladder met stabilisa-
tiebalken geleverd wordt en 
deze dwarsbalken vóór het 

eerste gebruik door de gebruiker aange-
bracht dienen te worden, moet dit op de 
ladder en in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven worden.
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Niet zijwaarts van de 
trapladder op een ander 
oppervlak stappen.

max.

Ladder vóór gebruik volledig 
openen.

De ladder alleen met 
ingelegde spreidbeveiliging 
gebruiken.

Horizontale oppervlakken die 
op het platform van een 
trapladder lijken maar niet 
daarvoor voorzien zijn  

(bv. werkplank van kunststof), moeten 
duidelijk op het oppervlak gemarkeerd 
zijn (indien vanuit constructief oogpunt 
noodzakelijk).

Aanleunladders met sporten 
moeten in een correcte hoek 
gebruikt worden.

Ladders voor de toegang tot 
een grotere hoogte moeten 
minstens 1 m boven het 

aanleunpunt uit geschoven en, al naar 
behoefte, beveiligd worden.

UP De ladder alleen in de 
aangegeven opstelrichting 
gebruiken (indien door de 

constructie noodzakelijk).

De ladder niet tegen onge-
schikte oppervlakken aan 
leunen.

3
2
1

De bovenste drie treden/
sporten van een aanleunlad-
der niet als grondvlak 

gebruiken. Bij telescoopladders mag de 
laatste meter niet gebruikt worden.

1
2

De bovenste twee treden/
sporten van een trapladder 
zonder platform en houdin-

richting voor hand/knie niet al grondvlak 
gebruiken.

Blokkeerinrichtingen moeten 
vóór het gebruik gecontro-
leerd en volledig beveiligd 

worden als dit niet automatisch gebeurt.

4
3
2
1

Bij het gebruik van 
de ladder in 
trapladderstand 
met opgezette 
schuifladder of in 
trappositie niet tot 

boven de bovenste 4 treden/sporten 
stappen.

Zet de ladder niet te steil, 
zodat de kap aan het einde 
van de ladderboom tegen de 
muur rust.
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•	 Niet te lang zonder regelmatige 
onderbrekingen op de ladder blijven 
(vermoeidheid is een risico).

•	 De ladder mag nooit van bovenaf 
bewogen worden. 

•	 Tijdens het transport van de ladder 
beschadigingen verhinderen, bv. door 
vastsjorren, en vrijwaren dat ze op 
gepaste wijze bevestigd/aangebracht is.

•	 Vergewis u ervan dat de ladder voor 
het betreffende gebruik geschikt is.

•	 Gebruik geen vervuilde ladder, bv. door 
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

•	 De ladder niet in de open lucht in 
ongunstige weersomstandigheden,  
bv. felle wind, gebruiken.

•	 In het kader van professioneel moet een 
risicobeoordeling uitgevoerd worden die 
rekening houdt met de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik.

•	 Wanneer de ladder in positie gebracht 
wordt, dient er gelet te worden op het 
risico op een botsing, bv. met voet-
gangers, voertuigen of deuren. Indien 
mogelijk, deuren (nooduitgangen 
echter niet) en ramen in de werkruimte 
vergrendelen.

•	 De constructie van de ladder niet 
wijzigen.

•	 Terwijl men op de ladder staat, mag 
men deze niet bewegen.

•	 Bij gebruik in de open lucht op wind 
letten.

•	 Voor onvermijdelijke werkzaamheden 
onder elektrische spanning niet-gelei-
dende ladders gebruiken.

Levensgevaar! 
•	 Laat kinderen nooit zonder toezicht 

met het verpakkingsmateriaal.  
Er bestaat verstikkingsgevaar.

Gevaar voor blessures  
bij kinderen! 

•	 Kinderen mogen niet met het artikel 
spelen. Wijs kinderen er in het bijzonder 
op dat het artikel geen speelgoed is.

•	 Neem de natuurlijke speel- en experi-
menteerdrang van kinderen in acht.  
Verhinder situaties en gedragingen die 
niet voor het artikel voorzien zijn.

•	 Het artikel is geen klim- of speeltoestel! 
Vergewis u ervan dat personen, in het 
bijzonder kinderen, zich niet aan het 
artikel optrekken.

•	 Het artikel moet bij niet-gebruik buiten 
het bereik van kinderen opgeborgen 
worden.

•	 Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen uitgevoerd 
worden.

Montage (afb. B)
Opmerking: Voor de montage hebt u 
een passende (niet in het leveringspakket 
inbegrepen) schroefsleutel nodig.
1.	 Verwijder het verpakkingsmateriaal.
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2.	Bevestig de dwarsbalk (2) met de 
schroeven (3), onderlegplaatjes (4) en 
schroefmoeren (5) aan het artikel (1).

Gebruik 
Het artikel kan als aanleunladder, traplad-
der of huishoudtrap gebruikt worden.
Gevaar voor kneuzingen! Let bij 
het open- en inklappen van het artikel op 
uw vingers.

Inspectie en voorbereiding
•	 Controleer draagbaar klimmaterieel na 

ontvangst en voor ieder gebruik.
•	 Controleer vóór ieder gebruik alle on-

derdelen van draagbaar klimmaterieel 
op hun toestand en werking.

•	 Gebruik nooit beschadigd of gebroken 
draagbaar klimmaterieel.

•	 Breng geen tijdelijke reparaties aan 
aan draagbaar klimmaterieel. Laat re-
paraties van draagbaar klimmaterieel 
over aan een terzake deskundige.

•	 Houd draagbaar klimmaterieel zoveel 
mogelijk vrij van ongerechtigheden,  
zoals natte verf, modder, sneeuw en olie.

Toepassing en plaatsing
•	 Gebruik draagbaar klimmaterieel 

uitsluitend voor het doel waarvoor het 
is vervaardigd. Maak geen oneigenlijk 
gebruik van draagbaar klimmaterieel.

•	 Stel draagbaar klimmaterieel zorgvul-
dig op. Ga met overleg te werk.  

Plaats draagbaar klimmaterieel niet 
ondersteboven, achterstevoren of tegen 
ronde of smalle zuilen e.d.

•	 Plaats draagbaar klimmaterieel nooit 
op tafels, kisten, kratten of een ander 
onstabiel stavlak.

•	 Plaats draagbaar klimmaterieel niet op 
een helling of op een zachte, oneffen 
of gladde ondergrond.

•	 Neem extra voorzorgen wanneer 
draagbaar klimmaterieel voor een 
deuropening, in een passage e.d. moet 
worden opgesteld.

•	 Pas op! Metalen draagbaar klimma-
terieel is geleidend voor elektriciteit. 
Plaats metalen draagbaar klimmateri-
eel op minimaal 2 meter van niet-ge-
ïsoleerde, onder spanning staande 
elektrische delen.

•	 Gebruik bij harde wind - windkracht 6 - 
buitenshuis geen draagbaar klimma-
terieel.

•	 Laat opgesteld draagbaar klimmateri-
eel nooit onbeheerd achter. Denk aan 
kinderen.

•	 Beklim bij 3-delige reformladders, 
welke worden toegepast als vrijstaand 
draagbaar klimmaterieel, nooit het 
uitgeschoven derde ladderdeel boven 
het scharnierpunt.

NL/BE



43

Voor draagbaar klimma-
terieel welk tegen een 
muur, wand of gevel wordt 
geplaatst
•	 Plaats draagbaar klimmaterieel 

zodanig, dat de afstand van de voet 
van het draagbaar klimmaterieel tot 
de muur ongeveer gelijk is aan een 
kwart van de lengte van het draagbaar 
klimmaterieel. (Het draagbare klim-
materieel behoort in deze stand onder 
een hoek van ± 75° ten opzichte van 
het horizontale vlak te staan).

•	 Stel draagbaar klimmaterieel op tegen 
een stevig dragend punt, nooit tegen 
een raam.

•	 Gebruik draagbaar klimmaterieel van 
de goede lengte. Het draagbaar klim-
materieel dient tenminste één meter 
uit te steken boven de plaats waartoe 
het toegang geeft.

•	 Plaats draagbaar klimmaterieel welk 
kan worden opgestoken zodanig, dat 
alleen beklimming mogelijk is aan de 
opgestoken zijde.

•	 Let er op dat bij meerdelig draagbaar 
klimmaterieel, welk in uitgeschoven of 
opgestoken stand wordt gebruikt, de 
haken goed over de sporten grijpen.

•	 Het optrektouw moet in de gebruiks-
stand van het draagbare klimmaterieel 
zijn vastgezet aan een sport.

Beklimming en gebruik
•	 Beklim draagbaar klimmaterieel altijd 

met het gezicht er naar toe.
•	 Beklim draagbaar klimmaterieel 

alleen, wanneer u minimaal één hand 
vrij hebt om het vast te houden. 

•	 Beklim draagbaar klimmaterieel zon-
der platform nooit hoger dan de vierde 
standplaats van bovenaf.

•	 Draag bij het gebruik van draagbaar 
klimmaterieel geen slippers, schoenen 
met hoge hak of klompschoenen.

•	 Draag bij het gebruik van draagbaar 
klimmaterieel geen schoeisel met glad-
de of vervuilde zolen.

•	 Zorg dat u bij het verrichten van werk-
zaamheden altijd met twee voeten op 
het draagbaar klimmaterieel staat.

•	 Ga nooit met één voet op draagbaar 
klimmaterieel en met de andere voet 
op bijvoorbeeld een raamkozijn staan.

•	 Leun niet te ver opzij. Verplaats draag-
baar klimmaterieel wat vaker.

•	 Verplaats draagbaar klimmaterieel niet 
wanneer u er op staat.

Verstelling en  
vergrendeling (afb. C)
•	 De ladder (1) is met 2 tegenoverge-

legen vergrendelhaken (1e) aan 2 
sporten (1a) van de ladderpoot met 
dwarsbalk (1d) vergrendeld.
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•	 Trek gelijktijdig aan de vergrendelha-
ken en til de ladderpoot (1c) lichtjes op 
om het artikel te ontgrendelen.

Opmerking: De verstelling en ver-
grendeling functioneren het best als het 
artikel op de grond ligt.
•	 Verschuif de ladderelementen tot in de 

gewenste positie.
•	 Vergrendel het artikel vervolgens weer 

met de vergrendelhaken aan de sporten.
Schuifladder
•	 De schuifladder (1f) is met 2 boven 

elkaar liggende vergrendelhaken (1e) 
aan 2 sporten (1a) van de ladderpoot 
(1c) vergrendeld.

•	 Trek gelijktijdig aan de vergrendelha-
ken en til de schuifladder lichtjes op 
om deze tot in de gewenste positie te 
verschuiven.

•	 Om de schuifladder compleet te 
verwijderen, trekt u ze langs onder 
uit de geleidebeugels (1g). Als u de 
schuifladder weer in de ladderpoot 
wenst te schuiven, gaat u in omgekeer-
de volgorde te werk.

•	 Vergrendel de schuifladder vervolgens 
weer met de vergrendelhaken aan de 
sporten.

Gebruik als aanleunladder 
(afb. D)
Belangrijk: Let op de gebruikshoogtes 
zoals in afb. D getoond.

Opmerking:  De schuifladder (1f) kan 
individueel of alternatief in combinatie 
met de andere laddersegmenten gebruikt 
worden.
1.	 Ontgrendel de ladder (1) en de schui-

fladder (1f).
2.	Gebruik de schuifladder (1f) individueel 

of schuif de ladderpoot (1c) en de 
schuifladder op de gewenste hoogtes.

3.	Vergrendel de ladder en de schuifladder 
vervolgens met de vergrendelhaken (1e).

4.	Schuif de ladderpoot en de schuifladder 
na het gebruik weer compleet in en be-
veilig het artikel met de vergrendelhaken.

Gebruik als huishoudtrap 
(afb. E)
Belangrijk: Let op de gebruikshoogtes 
zoals in afb. E getoond.
Ladder openklappen
1.	 Ontgrendel de ladder (1).
2.	Trek de ladderpoot (1c) zover mogelijk 

weg van de ladderpoot met dwarsbalk 
(1d) weg.

Schuifladder uittrekken
1.	 Ontgrendel de schuifladder (1f).
2.	Schuif de schuifladder op de gewenste 

hoogte en vergrendel deze vervolgens.
Ladder inklappen
1.	 Schuif de schuifladder (1f) in en 

vergrendel deze.
2.	Kantel het artikel lichtjes in de richting 

van de ladderpoot met dwarsbalk (1d).
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3.	Duw de ladderpoot (1c) in de richting 
van de ladderpoot met dwarsbalk tot 
ze elkaar raken. Beveilig het artikel 
met de vergrendelhaken (1e).

Gebruik als huishoudtrap 
(afb. F)
Belangrijk: Let op de gebruikshoogtes 
zoals in afb. F getoond.
1.	 Ontgrendel de ladder (1).
2.	Trek de ladderpoot (1c) zover mogelijk 

weg van de ladderpoot met dwarsbalk 
(1d) weg.

3.	Ontgrendel de schuifladder (1f), 
verwijder deze en schuif deze anders-
om op de ladderpoot (1c). Beveilig de 
schuifladder.

Belangrijk: In de trappositie moeten bij 
de vergrendeling 3 sporten van schuifladder 
(1f) en ladderpoot (1c) elkaar bedekken.

Lijst met de te controleren 
onderdelen
Bij regelmatige controles moet er met het 
volgende rekening gehouden worden:
•	 controleren dat de poten (rechtop-

staande onderdelen) niet krom, gebo-
gen, verdraaid, gedeukt, gescheurd, 
verroest of rot geworden zijn;

•	 controleren dat poten rond de fixatie-
punten voor andere onderdelen zich in 
een goede staat bevinden;

•	 controleren dat bevestigingen (zoals bv. 
klinknagels, schroeven, bouten) niet 
ontbreken en niet los of verroest zijn;

•	 controleren dat sporten niet ontbreken 
en niet los, aanzienlijk versleten, 
verroest of beschadigd zijn;

•	 controleren dat scharnieren tussen 
voor- en achterzijde niet beschadigd, 
los of verroest zijn;

•	 controleren dat de vergrendeling in de 
horizontale stand blijft, achterste rails 
en hoekplaten niet ontbreken en niet 
kromgebogen, los, verroest of bescha-
digd zijn;

•	 controleren dat geen sporthaken ont-
breken, niet beschadigd, los of verroest 
zijn en zoals voorgeschreven op de 
sporten ingehaakt kunnen worden; 

•	 controleren dat geleidebeugels niet 
ontbreken, niet beschadigd, los of 
verroest zijn en zoals voorgeschreven 
in de drager grijpen;

•	 controleren dat laddervoeten/
voetdoppen niet ontbreken en niet los, 
in ruime mate versleten, verroest of 
beschadigd zijn;

•	 controleren dat de complete ladder vrij 
is van verontreiniging (bv. vuil, verf, 
olie of vet);

•	 controleren dat de vergrendelin-
richtingen (indien voorhanden) niet 
beschadigd of verroest zijn en zoals 
voorgeschreven functioneren;
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•	 Levert één van de bovenstaande contro-
les geen bevredigend resultaat op, dan 
mag de ladder NIET gebruikt worden.

Reparatie en onderhoud
•	 Houd het artikel schoon en vrij van 

vreemde materialen, omdat deze de 
scharnieren kunnen vernielen en vanuit 
functioneel oogpunt nadelig kunnen 
beïnvloeden.

•	 Smeer het scharniermechanisme 
regelmatig met olie. 

•	 Reparaties en onderhoudswerkzaam-
heden aan het artikel moeten door 
een vakkundig persoon en volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant uitge-
voerd worden.  
OPMERKING: Een vakkundig persoon 
is iemand die over kennis beschikt, 
bv. door deelname aan een door de 
fabrikant geboden opleiding, om 
reparaties of onderhoudswerkzaam-
heden uit te voeren.

•	 Bij reparatie en vervanging van 
onderdelen, bv. de voeten, dient indien 
nodig de fabrikant of dealer gecontac-
teerd te worden.

Onderhoud en opslag
•	 Onderhoud draagbaar klimmaterieel 

volgens de voorschriften.
•	 Inspecteer draagbaar klimmaterieel 

geregeld op gebreken, zoals vervor-
ming en slijtage.

•	 Laat iedere beschadiging aan 
draagbaar klimmaterieel zo spoedig 
mogelijk repareren door een terzake 
deskundige.

•	 Houd draagbaar klimmaterieel schoon 
en vrij van ongerechtigheden.

•	 Vernietig gebroken, versleten of 
onherstelbaar beschadigd draagbaar 
klimmaterieel.

•	 Berg draagbaar klimmaterieel zodanig 
op, dat doorhangen wordt voorkomen.

Transport en opslag
•	 Onvakkundige omgang met het artikel 

bij transport en opslag kan tot bescha-
digingen leiden.

•	 Klap het artikel na gebruik en ook voor 
de opslag en het transport in.

•	 Beveilig en bevestig het artikel tijdens 
het transport (bv. op dakdragers of in de 
auto) om beschadigingen te vermijden.

•	 Bewaar het artikel wanneer u dit niet 
gebruikt altijd droog en schoon op 
kamertemperatuur.

•	 Leg niets op het artikel.
•	 Bewaar het artikel niet in ruimtes 

waar de staat ervan snel zou kunnen 
verslechten (bv. blootgesteld aan 
vochtigheid, hoge temperaturen, 
weersinvloeden).

•	 Berg het artikel op in een positie 
waarbij het recht blijft (bv. aan een 
ladderhouder opgehangen of op een 
vlak, schoon oppervlak neergelegd).
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•	 Berg het artikel zodanig op, dat het 
geen struikelgevaar kan veroorzaken 
en geen hindernis kan vormen.

Reiniging 
Bewaar het artikel wanneer u dit niet 
gebruikt altijd droog en schoon op kamer-
temperatuur.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpak-
kingsmaterialen af in overeen-
stemming met de actuele lokale 

voorschriften. Berg verpakkingsmaterialen 
(zoals bv. foliezakjes) op buiten het 
bereik van kinderen. Bijkomende informa-
tie over de afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel krijgt u bij uw gemeen-
te- of stadsbestuur. Voer het artikel en de 
verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen voor 
recyclingdoeleinden te kenmerken. 

De code bestaat uit een recyclingsymbool 
voor de recyclingcyclus en een nummer 
dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garan-
tie en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd.  

De firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH verleent particuliere eindklan-
ten op dit artikel drie jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop 
(garantietermijn) en dit op grond van de 
volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkings-
fouten. De garantie is niet van toepas-
sing op onderdelen die aan een normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
slijtageonderdelen te beschouwen zijn 
(bv. batterijen) en evenmin op breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onderde-
len die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn 
uitgesloten als het artikel onvakkundig, 
verkeerd of niet in het kader van de 
voorziene bepaling of in het kader van 
het voorziene gebruiksdoeleinde gebruikt 
werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, 
tenzij de eindklant aantoont dat er sprake 
is van een materiaal- of verwerkingsfout 
die niet op één van de hoger vermelde 
omstandigheden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperiode 
op vertoon van de originele kassabon 
ingediend worden. Gelieve daarom de 
originele kassabon te bewaren. De garan-
tieperiode wordt door eventuele repara-
ties op grond van de garantie, wettelijke 
waarborg of coulance niet verlengd.  
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Dit geldt ook voor vervangen en gerepa-
reerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehot-
line te richten of met ons per e-mail 
contact op te nemen. Is er sprake van 
een garantiegeval, dan wordt het artikel 
door ons – naar onze keuze – voor u 
gratis gerepareerd, wordt het vervangen 
of wordt de aankoopsom terugbetaald. 
Verdere rechten op grond van de garantie 
bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder 
rechten op garantie tegenover de be-
treffende verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.
Afwikkeling in een  
garantiegeval
Gelieve, om een snelle behandeling van 
uw verzoek te garanderen, aan de volgen-
de aanwijzingen gevolg te geven:
•	 Gelieve voor alle aanvragen de  

kassabon en het artikelnummer  
(bv. IAN 123456_7890) als bewijs van 
de aankoop klaar te houden.

•	 Gelieve het artikelnummer op het type-
plaatje aan het artikel, aan een gravure 
aan het artikel, op de voorpagina van 
uw handleiding (onderaan links) of op 
het etiket aan de achter- of onderzijde 
van het artikel terug te vinden.

•	 Als er zich functionele fouten of andere 
gebreken voordoen, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of maakt u 
gebruik van ons contactformulier dat 
u op parkside-diy.com in de categorie 
“Service” vindt.

•	 Een als defect geregistreerd artikel kunt 
u dan mits toevoeging van het bewijs 
van aankoop (kassabon) en met de 
vermelding, waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u portovrij aan het u meegedeelde 
serviceadres zenden.

IAN: 513956_2510
	� Klantenservice Nederland 
Telefoon: 08000229556

	� Klantenservice België 
Telefoon: 080012614

Contactformulier op parkside-diy.com
Maatschappelijke zetel: Duitsland
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Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni d’uso e 

conservarle. Utilizzare l’articolo 
solo nel modo descritto e per i 
campi di impiego indicati.

Contenuto della confezione/
denominazione dei pezzi 
(imm. A)
1 x �scala (1) incl. pioli (1a) 

gamba (1b) 
montante della scala (1c) 
montante della scala con traversa (1d)  
gancio di bloccaggio (1e) 
scala trasformabile, amovibile (1f)  
staffa di guida (1g)

1 x traversa (2)
2 x vite (3)
2 x rondella (4)
2 x dado (5)
1 x istruzioni per l’uso

Dati tecnici 
•	 Peso 1 segmento scala 

(scala trasformabile): 2,5 kg
•	 Peso 2 segmenti scala: 6,6 kg
•	 Peso 3 segmenti scala: 9,1 kg
portata utile massima: 150 kg
EN 131

Data di produzione 
(mese/anno): 04/2026

Utilizzo conforme 
Questo articolo è concepito come ausilio 
per raggiungere una posizione in quota 
sia in ambienti interni che esterni per 
uso domestico privato e ha una portata 
massima di 150 kg. L’articolo può essere 
utilizzato come base per brevi attività.

Simboli utilizzati/ 
Indicazioni di sicurezza per 
evitare cause di incidente

Avvertenza, rischio di 
caduta dalla scala

Seguire le istruzioni

Ispezionare la scala dopo la 
consegna. Prima di ogni 
utilizzo, eseguire un’ispezio-

ne della scala per verificare che non sia 
danneggiata e affinché possa essere 
usata in sicurezza. Non utilizzare la scala 
se danneggiata.

Portata utile massima

Non utilizzare la scala su 
fondo irregolare o instabile.
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Evitare di sporgersi  
lateralmente.

Non posizionare la scala su 
un fondo sporco.

max. 1

Numero massimo di utenti

Non salire né scendere dalla 
scala guardando altrove.

Tenersi bene alla scala quan-
do si scende e si sale
Tenersi bene alla scala quan-

do si lavora, oppure, se non è possibile, 
adottare altre misure di sicurezza.

Evitare i lavori che generano 
un carico laterale sulle scale, 
ad es. foratura laterale di 

materiali solidi.

Quando si usa la scala, non 
portare attrezzature pesanti 
o poco maneggevoli.

Non salire la scala con scarpe 
inadatte.

Non utilizzare la scala in 
caso di limitazioni fisiche. 

Determinate condizioni di salute, quali 
l’assunzione di farmaci, di alcolici o l’abu-
so di droghe possono provocare pericoli 
per la sicurezza durante l’uso della scala.

Avvertenza, pericolo 
elettrico. Individuare tutti 
i rischi legati ai mezzi di 
esercizio elettrici nell’area di 
lavoro, ad es. cavi liberi 
dell’alta tensione o altri mez-
zi di esercizio elettrici liberi e 

non utilizzare la scala in presenza di 
pericolo di scossa elettrica.

Non utilizzare la scala come 
ponte.

La scala è 
destinata a un 
uso domestico

Se una scala viene fornita 
con traverse di stabilizzazio-
ne e queste traverse prima 

del primo utilizzo devono essere applicate 
dall’utente, occorre indicarlo sulla scala e 
nelle istruzioni per l’uso.

Non allontanarsi dalla scala 
con movimento laterale su 
un’altra superficie.

max.

Prima dell’uso, aprire 
completamente la scala.
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Utilizzare la scala solo con la 
sicura anti-apertura inserita.

Le superfici orizzontali simili 
alla piattaforma di una scala 
apribile, ma che non hanno 
questa funzione (ad es. 

ripiano di lavoro in plastica), devono essere 
contrassegnate in modo chiaro sulla super- 
ficie (se necessario a livello costruttivo).

Le scale da appoggio con 
pioli devono essere usate con 
l’inclinazione corretta.

Le scale per accedere a 
un’altezza maggiore devono 
essere elevate almeno 1 m 

oltre il punto di appoggio e, se necessa-
rio, fissate.
UP Utilizzare le scale soltanto 

nella direzione di installazio-
ne indicata (se necessario 

per motivi legati alla costruzione).

Non appoggiare la scala 
contro superfici inadatte.

3
2
1

Non utilizzare come sostegno 
i tre gradini/pioli più alti di 
una scala da appoggio.  

Nelle scale telescopiche, non utilizzare 
l’ultimo metro.

1
2

Non utilizzare i due gradini/
pioli più alti di una scala 
apribile senza piattaforma e 

dispositivo di fermo per appoggiare mani 
o ginocchia.

I dispositivi di bloccaggio 
vanno controllati prima dell’uso 
e completamente bloccati se 

questo non avviene automaticamente.

4
3
2
1

In caso di utilizzo 
della scala in 
versione apribile 
con la scala 
trasformabile 
aperta, oppure in 

versione apribile per scalinate, non salire 
oltre i 4 gradini/pioli più alti.

Non posizionare la scala in 
modo troppo ripido, in modo 
che il tappo all‘estremità del 
montante sia appoggiato alla 
parete.

•	 Non rimanere sulla scala troppo a 
lungo senza interruzioni regolari  
(la stanchezza è un rischio).

•	 Non spostare mai la scala dall’alto. 
•	 Durante il trasporto della scala, evitare 

di danneggiarla, ad es. legandola 
saldamente e sincerandosi che sia 
fissata/posizionata in modo corretto.
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•	 Accertarsi che la scala sia adatta allo 
scopo di utilizzo.

•	 Non utilizzare la scala se sporca,  
ad es. con macchie fresche di vernice, 
impurità, olio o neve.

•	 Non utilizzare la scala all’aperto in 
caso di condizioni meteo sfavorevoli, 
ad es. vento forte.

•	 In caso di utilizzo per lavoro,occorre 
effettuare una valutazione dei rischi 
che tenga conto delle disposizioni di 
legge vigenti nel paese di utilizzo.

•	 Fare attenzione al rischio di collisione 
quando viene portata la scala in posizio-
ne, ad es. mentre si incrociano pedoni, 
veicoli o si attraversano porte. Se possi-
bile, chiudere porte (escluse le uscite di 
sicurezza) e le finestre nell’area di lavoro.

•	 Non alterare la struttura della scala.
•	 Non muovere la scala mentre si è sopra.
•	 Quando si usa all’aperto, fare atten-

zione al vento.
•	 Se è strettamente necessario eseguire 

lavori sotto tensione elettrica, utilizzare 
scale non conduttive.

Pericolo di morte! 
•	 Non lasciare mai i bambini incustoditi 

con il materiale di imballaggio. Rischio 
di soffocamento.

Pericolo che i bambini 
subiscano lesioni! 

•	 I bambini non devono giocare con l’arti-
colo. Istruire i bambini in particolare sul 
fatto che l’articolo non è un giocattolo.

•	 Tenere in considerazione la tendenza 
naturale al gioco dei bambini e la loro 
predisposizione a fare nuove espe-
rienze. Evitare situazioni e modalità 
comportamentali che non sono previste 
per l’articolo.

•	 L’articolo non è un’attrezzatura per 
arrampicarsi o per giocare! Assicurarsi 
che nessuno, in particolare i bambini, 
salga sull’articolo.

•	 In caso di non utilizzo, l’articolo deve 
essere conservato fuori dalla portata 
dei bambini.

•	 La pulizia e la manutenzione affidata 
all’utente non possono essere condotte 
da bambini.

Montaggio (imm. B)
Indicazione: Per il montaggio dell’ar-
ticolo è necessaria una chiave inglese 
adatta (non compresa nella confezione).
1.	 Togliere il materiale di imballaggio.
2.	Fissare la traversa (2) con viti (3), 

rondelle (4) e dadi (5) all’articolo (1).

Utilizzo 
L’articolo può essere usato come scala da 
appoggio, scala apribile o scala apribile 
per scalinate.
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Pericolo di subire ferite da  
schiacciamento! 
Quando si apre e si richiude l’articolo, 
fare particolare attenzione alle dita.

Regolazione e arresto 
(imm. C)
•	 La scala (1) si arresta con 2 ganci di 

bloccaggio (1e) posizionati diametral-
mente su 2 pioli (1a) del montante 
della scala con traversa (1d).

•	 Per sbloccare l’articolo, tirare il gancio 
di bloccaggio contemporaneamente e 
sollevare il montante della scala (1c).

Indicazione: La regolazione e l’arresto 
si effettuano meglio con l’articolo per terra.
•	 Spostare gli elementi della scala nella 

posizione desiderata.
•	 Arrestare quindi l’articolo con i ganci di 

bloccaggio sui pioli.
Scala trasformabile
•	 La scala trasformabile (1f) si blocca 

inserendo i 2 ganci di bloccaggio (1e), 
posizionati l’uno al di sopra dell’altro, ai 
2 pioli (1a) del montante della scala (1c).

•	 Per spostarla nella posizione desidera-
ta, tirare i ganci di bloccaggio contem-
poraneamente e sollevare leggermente 
la scala trasformabile per spostarla 
nella posizione desiderata.

•	 Per togliere completamente la scala 
trasformabile, sfilarla verso il basso 
dalle staffe di guida (1g).  

Per riposizionare la scala trasformabile 
nel montante della scala, procedere in 
sequenza inversa.

•	 Arrestare quindi nuovamente la scala 
trasformabile con i ganci di bloccaggio 
ai pioli.

Utilizzo come scala da 
appoggio (imm. D)
Importante: Fare attenzione alle altezze 
di utilizzo come mostrato nell’imm. D.
Indicazione:  la scala trasformabile 
(1f) può essere usata da sola o, in 
alternativa, in combinazione con gli altri 
segmenti scala.
1.	 Sbloccare la scala (1) e la scala trasfor-

mabile (1f). 
2.	Usare la scala trasformabile (1f) da 

sola oppure spostare il montante della 
scala (1c) e la scala trasformabile 
sull’altezza desiderata.

3.	Bloccare quindi la scala e la scala tra-
sformabile con i ganci di bloccaggio (1e).

4.	Dopo l’uso, introdurre nuovamente il 
montante della scala e la scala trasfor-
mabile e bloccare l’articolo con i ganci 
di bloccaggio.

Utilizzo come scala apribile 
(imm. E)
Importante: Fare attenzione alle altezze 
di utilizzo come mostrato nell’imm. E.
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Apertura della scala
1.	 Sbloccare la scala (1).
2.	Allargare il più possibile il montante 

della scala (1c) dal montante della 
scala con traversa (1d).

Estrazione della scala  
trasformabile
1.	 Sbloccare la scala trasformabile (1f).
2.	Spostare la scala trasformabile sull’al-

tezza desiderata, quindi bloccarla.
Chiusura della scala
1.	 Reinserire la scala trasformabile (1f) 

e arrestarla.
2.	 Inclinare leggermente l’articolo in direzione 

del montante della scala con traversa (1d).
3.	Premere il montante della scala (1c) in 

direzione del montante della scala con 
traversa fino a farli entrare in contat-
to. Bloccare l’articolo con i ganci di 
bloccaggio (1e).

Utilizzo come scala apribile 
per scalinate (imm. F)
Importante: Fare attenzione alle altez-
ze di utilizzo come mostrato nell’imm. F.
1.	 Sbloccare la scala (1).
2.	Allargare il più possibile il montante 

della scala (1c) dal montante della 
scala con traversa (1d).

3.	Sbloccare la scala trasformabile (1f), 
sfilarla e farla scorrere in senso contra-
rio lungo il montante della scala (1c). 
Bloccare la scala trasformabile.

Importante: nella posizione di scala 
apribile per scalinate, per il bloccaggio, 
devono essere coperti 3 pioli della scala 
trasformabile (1f) e del montante della 
scala (1c).

Elenco dei pezzi da  
ispezionare
Durante le ispezioni periodiche, fare 
attenzione a quanto segue:
•	 verificare che i montanti (elementi ver-

ticali) non siano piegati, curvati, ritorti, 
ammaccati, fessurati, corrosi o marci;

•	 verificare che i montanti siano in buono 
stato attorno ai punti di fissaggio di 
altri pezzi;

•	 verificare che non manchino o non 
siano allentati o corrosi gli elementi di 
fissaggio (ad es. chiodi, viti, bulloni);

•	 verificare che non vi siano pioli 
mancanti, staccati, fortemente usurati, 
corrosi o danneggiati;

•	 verificare che gli snodi tra parte ante-
riore e posteriore non siano danneg-
giati, staccati o corrosi;

•	 verificare che il blocco rimanga in 
posizione orizzontale, che le guide e 
i rinforzi angolari siano presenti e che 
non siano piegati, allentati, corrosi o 
danneggiati;

•	 verificare che i ganci dei pioli non siano 
mancanti, danneggiati, staccati o corrosi 
e che si incastrino correttamente ai pioli; 
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•	 verificare che le staffe di guida non 
siano mancanti, danneggiate, staccate 
o corrose e che si incastrino corretta-
mente nel montante;

•	 verificare che non vi siano gambe/tappi 
delle gambe mancanti, staccati, forte-
mente usurati, corrosi o danneggiati;

•	 verificare che tutta la scala sia priva 
di sporcizia (ad es. imbrattamenti, 
vernici, olio o vernice);

•	 verificare che gli scatti di bloccaggio 
(se presenti) non siano danneggiati o 
corrosi e che funzionino correttamente;

•	 Se da una o più ispezioni tra quelle 
elencate sopra emerge la presenza di 
condizioni non soddisfacenti, allora 
NON utilizzare la scala.

Riparazione e manutenzione
•	 Tenere l’articolo pulito e privo di 

materiali esterni, in quanto potrebbero 
rovinare gli snodi e comprometterne il 
funzionamento.

•	 Oliare regolarmente il meccanismo di 
snodo. 

•	 Le riparazioni e i lavori di manuten-
zione sull’articolo vanno eseguiti da 
una persona competente e secondo le 
istruzioni del produttore. 
NOTA: per persona competente si intende 
una persona che ha le conoscenze neces-
sarie per eseguire riparazioni o interventi 
di manutenzione, acquisite ad es. parte-
cipando a un corso del produttore.

•	 In caso di riparazione e sostituzione 
di componenti, come i piedini, se 
necessario contattare il produttore o il 
rivenditore.

Trasporto e stoccaggio
•	 Un utilizzo non conforme dell’articolo 

durante il trasporto e lo stoccaggio può 
provocare danni.

•	 Dopo l’uso e per lo stoccaggio e il 
trasporto, chiudere l’articolo.

•	 Durante il trasporto, bloccare e fissare 
l’articolo (ad es. su barre sul tettuccio 
o in auto), in modo da evitare di 
danneggiarlo.

•	 In caso di mancato utilizzo, riporre 
l’articolo sempre asciutto e pulito a 
temperatura ambiente.

•	 Non appoggiare nulla sull’articolo.
•	 Tenere l’articolo lontano da aree in cui le 

sue condizioni potrebbero rapidamente 
deteriorarsi (ad es. per l’esposizione a 
umidità, alte temperature, intemperie).

•	 Stoccare l’articolo in un punto in cui 
possa rimanere dritto (ad es. appeso a 
un supporto per scala o appoggiato a 
una superficie piana e pulita).

•	 Stoccare l’articolo in modo tale che non 
sia un ostacolo e che non provochi il 
rischio di inciampamento.
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Pulizia 
In caso di mancato utilizzo, riporre l’arti-
colo a temperatura ambiente in un luogo 
asciutto e pulito.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai deter-
genti aggressivi.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali 
della confezione nel rispetto 
delle attuali normative locali. 

Conservare i materiali della confezione 
(come ad es. i sacchetti) in modo che non 
siano raggiungibili per i bambini. Presso 
la propria amministrazione comunale o 
cittadina è possibile ottenere ulteriori 
informazioni sullo smaltimento dell’artico-
lo alla fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione nel 
rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il 
loro ritorno al ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto da un 
simbolo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia 
e sulla gestione dei servizi 
di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massi-
ma cura e sotto un continuo controllo. 

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
concede ai client finali privati, su questo 
articolo, tre anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) sulla base 
delle seguenti disposizioni. 
*�La garanzia vale solo per i vizi di 

materiale e di lavorazione. La garanzia 
non si estende alle parti soggette ad 
un normale degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come pezzi 
soggetti a usura (p. es. le batterie) né 
ai pezzi fragili come ad es. interruttori 
oppure pezzi in vetro.

**�La garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere consi-
derati come componenti soggetti a 
usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…).  
La garanzia non si estende altresì a 
danni che si verificano su componenti 
delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, ac-
cessori vari) nonché a danni derivanti 
dal trasporto o altri incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse 
le richieste legate a casi di utilizzo non 
conforme oppure di abuso dell’articolo, 
oppure di utilizzo avvenuto non nell’am-
bito delle condizioni previste oppure del 
campo di impiego previsto, oppure in caso 
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di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il 
cliente non dimostri che sussista un vizio 
di materiale o di lavorazione che non sia 
riconducibile ad una delle circostanze 
riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termine, su 
presentazione dello scontrino originale di 
acquisto. Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di garanzia 
non sarà prolungato a seguito di eventua-
li riparazioni effettuate sulla base della 
garanzia, della garanzia obbligatoria 
prevista per legge oppure di accondi-
scendenza. Ciò vale anche per le parti 
sostituite oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi 
dapprima alla hotline di assistenza sotto 
indicata oppure mettersi in contatto con 
noi via e-mail. Laddove sussista un caso 
coperto dalla garanzia, l’articolo sarà 
– a nostra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. 
Non sussistono ulteriori diritti derivanti 
dalla garanzia. I vostri diritti giuridici, in 
particolare i diritti di garanzia obbligato-
ria prevista dalla legge nei confronti del 
relativo venditore, non sono limitati dalla 
presente garanzia. 

Evasione delle richieste di 
garanzia
Affinché la vostra richiesta di garanzia 
sia evasa rapidamente, attenersi alle 
seguenti indicazioni:
•	 Conservare lo scontrino e il codice articolo 

(ad es. IAN 123456_7890) per dimostrare 
l’acquisto e indicarli a ogni richiesta.

•	 Il codice articolo si trova sulla targhetta 
di tipo dell’articolo, è incisa sull’ar-
ticolo, indicata sulla pagina iniziale 
delle istruzioni (in basso a sinistra) o 
sull’adesivo posto sul retro o nella parte 
inferiore dell’articolo.

•	 In caso di anomalie di funzionamento o al-
tri difetti, contattare innanzitutto il reparto 
di assistenza indicato di seguito al telefono 
oppure compilando il modulo di contatto su 
parkside-diy.com nella sezione Assistenza.

•	 Allegando la prova di acquisto (scontri-
no) e descrivendo il difetto e il modo 
in cui si è presentato, potrete spedire 
gratuitamente l’articolo all’indirizzo 
dell’assistenza che vi verrà indicato.

IAN: 513956_2510
	� Assistenza clienti Italia 
Telefono: 800172663

	� Assistenza clienti Svizzera 
Telefono: 0800563601

	� Assistenza clienti Malta 
Telefono: 80065168

Modulo di contatto su parkside-diy.com
Sede: Germania
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Lea atentamente las 
siguientes instrucciones de 

uso y consérvelas. Emplee el 
artículo únicamente de la forma 
descrita y para los usos indicados.

Contenido de suministro/ 
descripción de las piezas 
(fig. A)
1 �escalera (1) incl. peldaño (1a) 

pie de la escalera (1b) 
larguero (1c) 
larguero con travesaño (1d) 
gancho de bloqueo (1e) 
escalera extensible, desmontable (1f)  
estribo de guía (1g)

1 travesaño (2)
2 tornillo (3)
2 arandela (4)
2 tuerca (5)
1 instrucciones de uso

Datos técnicos 
•	 Peso de 1 segmento de escalera  

(escalera extensible): 2,5 kg
•	 Peso de 2 segmentos de escalera:  

6,6 kg
•	 Peso de 3 segmentos de escalera:  

9,1 kg
Carga útil máxima posible: 150 kg
EN 131

Fecha de fabricación 
(mes/año): 04/2026

Uso conforme al fin previsto 
El artículo ha sido construido como 
herramienta para subirse en interiores 
y exteriores, es de uso privado y puede 
soportar una carga máx. de 150 kg.  
El artículo puede usarse como empla-
zamiento para la realización de tareas 
cortas.

Símbolos empleados/
indicaciones de seguridad 
para evitar causas de  
accidentes

Advertencia, caída de la 
escalera

Tener en cuenta las instruc-
ciones

Comprobar la escalera 
después de la entrega. 
Comprobar visualmente si la 

escalera presenta daños y si se puede 
emplear con seguridad antes de cada uso. 
No emplear escaleras defectuosas.

Carga útil máxima posible
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No emplear la escalera en un 
suelo desnivelado o suelto.

Evitar sobresalir por el 
lateral.

No colocar la escalera sobre 
superficies sucias.

max. 1

Número máximo de usuarios

No bajarse o subirse de la 
escalera mirando hacia el 
lado contrario.

Agarrarse bien al subir y al 
bajar de la escalera
Sujetarse mientras se trabaja 

en la escalera o adoptar otras medidas de 
seguridad si esto no es posible.

Evitar los trabajos que 
ejerzan una carga lateral en 
la escalera, p. ej., taladrar 

materiales duros por el lateral.

No llevar equipamiento 
pesado o difícil de manejar 
durante el uso de la escalera.

No subirse a la escalera con 
zapatos inadecuados.

No emplear la escalera con 
limitaciones físicas. Determi-
nados estados de salud, la 

ingesta de medicamentos y el abuso del 
alcohol o drogas mientras se usa la escalera 
pueden poner en peligro la seguridad.

Advertencia, riesgo 
eléctrico. Comprobar la 
existencia de posibles 
riesgos en el área de trabajo 
derivados de equipamientos 
eléctricos, p. ej., líneas 
eléctricas de alta tensión u 

otros equipamientos eléctricos expuestos, y 
no usar la escalera si existen riesgos 
derivados de la corriente eléctrica.

No usar la escalera a modo 
de puente.

Escalera de uso 
no profesional

Si una escalera se suministra 
con travesaños de estabiliza-
ción y estos travesaños 

deben ser colocados por el usuario antes 
del primer uso, esto deberá indicarse en 
la escalera y las instrucciones de uso.

No pasar por el lateral de  
la escalera de tijera a otra 
superficie.
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max.

Abrir la escalera completa-
mente antes de usarla.

Emplear la escalera única-
mente con el seguro de 
expansión puesto.

Las superficies horizontales 
parecidas a la plataforma de 
una escalera de tijera, pero 
que no hayan sido diseñadas 

para este uso (p. ej., bandejas de trabajo 
de plástico), deben marcarse claramente 
(si son necesarias desde el punto de vista 
constructivo).

Las escaleras de apoyo con 
peldaños deben emplearse 
en el ángulo correcto.

Las escaleras para acceder a 
una altura elevada deben 
sobresalir como mínimo 1 m 

por encima del punto de apoyo y asegu-
rarse si es necesario.

UP Emplear las escaleras 
únicamente en la posición  
de colocación indicada  

(si es necesario desde el punto de vista 
constructivo).

No apoyar las escaleras en 
superficies no aptas.

3
2
1

No emplear los tres escalo-
nes/peldaños superiores de 
una escalera de apoyo como 

superficie de colocación. En las escaleras 
telescópicas no está permitido usar el 
último metro.

1
2

No emplear los dos escalo-
nes/peldaños superiores de 
una escalera de tijera sin 

plataforma y dispositivo de sujeción para 
las manos/rodillas como superficie de 
colocación.

Los dispositivos de bloqueo 
deben comprobarse antes del 
uso y asegurarse completa-

mente, si esto no sucede automáticamente.

4
3
2
1

Durante el uso de 
la escalera en la 
posición de 
escalera de tijera 
con la escalera 
extensible 

colocada o en posición de escalera no 
subir por los 4 escalones/peldaños 
superiores.

No coloque la escalera 
demasiado inclinada para 
que la tapa del extremo del 
montante se apoye contra la 
pared.
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•	 No permanecer sobre la escalera 
demasiado tiempo sin interrupciones 
periódicas (el cansancio constituye un 
riesgo).

•	 La escalera no debe moverse bajo 
ningún concepto por la parte superior. 

•	 Prevenir daños durante el transporte 
de la escalera, p. ej., amarrándola, 
y asegurarse de que se haya fijado/
colocado correctamente.

•	 Asegurarse de que la escalera es apta 
para el uso correspondiente.

•	 No usar una escalera sucia, p. ej.,  
con pintura húmeda, suciedad, aceite 
o nieve.

•	 No emplear la escalera en exteriores 
con condiciones meteorológicas adver-
sas, p. ej., viento fuerte.

•	 Si se emplea profesionalmente, deberá 
llevarse a cabo una evaluación de ries-
gos teniendo en cuenta la legislación 
del país de uso.

•	 Cuando se coloque la escalera, deberá 
tenerse en cuenta el riesgo de colisión, 
p. ej., con peatones, vehículos o puer-
tas. Bloquear las puertas (pero no las 
salidas de emergencia) y las ventanas 
del área de trabajo, en la medida de lo 
posible.

•	 No modificar la construcción de la 
escalera.

•	 No mover la escalera mientras se 
permanezca sobre ella.

•	 Tener en cuenta el viento cuando se 
trabaje en exteriores.

•	 Emplear escaleras no conductoras si 
es inevitable trabajar bajo tensión 
eléctrica.

¡Peligro de muerte! 
•	 No deje a los niños en ningún mo-

mento sin vigilancia con el material de 
embalaje. Existe peligro de asfixia.

¡Peligro de lesiones para 
niños! 

•	 Los niños no deben jugar con el artículo. 
Advierta especialmente a los niños que 
este artículo no es un juguete.

•	 No olvide que a los niños les encanta 
jugar y experimentar con las cosas. 
Evite situaciones y comportamientos no 
previstos para el artículo.

•	 ¡El artículo no es un juguete ni un 
trepador! Asegúrese de que ninguna 
persona, especialmente niños, se suba 
al artículo.

•	 El artículo debe guardarse alejado del 
alcance de los niños cuando no se esté 
usando.

•	 Los niños no deben realizar la limpieza 
ni el mantenimiento de usuario.

Montaje (fig. B)
Nota: Para el montaje necesitará una 
llave adecuada (no incluida en el conteni-
do de suministro).
1.	 Retire el material de embalaje.
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2.	Fije el travesaño (2) con los tornillos 
(3), las arandelas (4) y las tuercas (5) 
al artículo (1).

Uso 
El artículo puede emplearse como escale-
ra de apoyo, de tijera o para escalera.
¡Peligro de aplastamiento! Tenga 
cuidado con los dedos al plegar y desple-
gar el artículo.

Ajuste y bloqueo (fig. C)
•	 La escalera (1) está bloqueada con 2 

ganchos de bloqueo (1e) contrapuestos 
en 2 peldaños (1a) del larguero con 
travesaño (1d).

•	 Tire de los ganchos de bloqueo 
simultáneamente y eleve el larguero 
(1c) ligeramente para desbloquear el 
artículo.

Nota: El ajuste y el bloqueo funcionan 
mejor si el artículo se encuentra en el 
suelo.
•	 Deslice los elementos de la escalera a 

la posición deseada.
•	 Bloquee el artículo a continuación de 

nuevo con los ganchos de bloqueo en 
los peldaños.

Escalera extensible
•	 La escalera extensible (1f) está blo-

queada con 2 ganchos de bloqueo (1e) 
superpuestos en 2 peldaños (1a) del 
larguero (1c).

•	 Tire de los ganchos de bloqueo 
simultáneamente y eleve ligeramente 
la escalera extensible para desplazarla 
a la posición deseada.

•	 Para retirar la escalera extensible com-
pletamente, tire de ella hacia abajo 
para extraerla de los estribos de guía 
(1g). Si desea introducir la escalera 
extensible en el larguero de nuevo, 
proceda en el orden inverso.

•	 Bloquee la escalera extensible a 
continuación de nuevo con los ganchos 
de bloqueo en los peldaños.

Uso como escalera de  
apoyo (fig. D)
Importante: Tenga en cuenta la altura 
de uso que se muestra en la fig. D.
Nota:  La escalera extensible (1f) puede 
usarse sola o combinada con los otros 
segmentos de escalera.
1.	 Desbloquee la escalera (1) y la escalera 

extensible (1f).
2.	 Utilice la escalera extensible (1f) sola 

o deslice el larguero (1c) y la escalera 
extensible hasta las alturas deseadas.

3.	A continuación, bloquee la escalera y 
la escalera extensible con los ganchos 
de bloqueo (1e).

4.	Introduzca el larguero y la escalera 
extensible de nuevo completamente 
después de su uso y asegure el artículo 
con los ganchos de bloqueo.
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Uso como escalera de  
tijera (fig. E)
Importante: Tenga en cuenta la altura 
de uso que se muestra en la fig. E.
Desplegado de la escalera
1.	 Desbloquee la escalera (1).
2.	Separe el larguero (1c) todo lo que 

pueda del larguero con travesaño (1d).
Extracción de la escalera  
extensible
1.	 Desbloquee la escalera extensible (1f).
2.	Deslice la escalera extensible a la altu-

ra deseada y bloquéela a continuación.
Plegado de la escalera
1.	 Introduzca la escalera extensible (1f) y 

bloquéela.
2.	Incline el artículo ligeramente en la di-

rección del larguero con travesaño (1d).
3.	Presione el larguero (1c) en la dirección 

del larguero con travesaño hasta que 
ambos se toquen. Asegure el artículo 
con los ganchos de bloqueo (1e).

Uso como escalera para 
escalera (fig. F)
Importante: Tenga en cuenta las altu-
ras de uso que se muestran en la fig. F.
1.	 Desbloquee la escalera (1).
2.	Separe el larguero (1c) todo lo que 

pueda del larguero con travesaño (1d).
3.	Desbloquee la escalera extensible (1f), 

retírela y deslícela en sentido contrario 

sobre el larguero (1c). Asegure la 
escalera extensible.

Importante: En la posición de 
escalera deben cubrirse con el bloqueo 
3 peldaños de la escalera extensible (1f) 
y el larguero (1c).

Lista de las piezas a  
comprobar
En las comprobaciones periódicas debe 
tenerse en cuenta lo siguiente:
•	 Comprobar que los largueros (piezas 

erguidas) no estén doblados, arquea-
dos, torcidos, abollados, agrietados, 
corroídos o podridos

•	 Comprobar que los largueros estén en 
buen estado en los puntos de fijación 
para otras piezas

•	 Comprobar que no falten fijaciones (p. 
ej., remaches, tornillos, pernos) y que 
estos no estén sueltos ni presenten 
corrosión

•	 Comprobar que no falten peldaños y 
que no estén sueltos, muy desgasta-
dos, corroídos o dañados

•	 Comprobar que las articulaciones entre 
la parte delantera y la trasera no estén 
dañadas, sueltas o corroídas

•	 Comprobar que el bloqueo permanezca 
en posición horizontal, que no falten 
ni estén doblados, sueltos, corroídos o 
dañados rieles traseros o refuerzos de 
esquina
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•	 Comprobar que no falten ganchos del 
travesaño, que no estén dañados, suel-
tos o corroídos y que se puedan encajar 
correctamente en los travesaños 

•	 Comprobar que no falten estribos de 
guía, que no estén dañados, sueltos o 
corroídos y que estén bien encajados 
en el larguero

•	 Comprobar que no falten los pies de 
la escalera/las tapas de los pies y que 
no estén sueltos, muy desgastados, 
corroídos o dañados

•	 Comprobar que toda la escalera esté 
libre de impurezas (p. ej., suciedad, 
pintura, aceite o grasa)

•	 Comprobar que los acoplamientos 
de bloqueo (si están presentes) no 
estén dañados o corroídos y funcionen 
correctamente

•	 La escalera NO deberá usarse si alguna 
de las comprobaciones expuestas 
arriba no ha dado un resultado satis-
factorio.

Reparación y  
mantenimiento
•	 Mantenga el artículo limpio y libre 

de materiales extraños, ya que estos 
materiales podrían destruir las articula-
ciones y afectar al funcionamiento.

•	 Aplique aceite al mecanismo de articu-
lación con regularidad. 

•	 Las reparaciones y los trabajos de man-
tenimiento del artículo debe realizarlos 
una persona cualificada teniendo en 
cuenta las indicaciones del fabricante. 
NOTA: una persona cualificada es 
aquella que posee conocimientos para 
realizar reparaciones o trabajos de 
mantenimiento, p. ej., adquiridos en 
un curso de formación del fabricante.

•	 Durante la reparación o la sustitución 
de piezas, como, p. ej., los pies, hay 
que ponerse en contacto con el fabri-
cante o el vendedor si es necesario.

Transporte y  
almacenamiento
•	 La manipulación inadecuada del artícu-

lo durante el transporte y el almacena-
miento puede provocar daños.

•	 Pliegue el artículo después del uso así 
como para almacenarlo y transportarlo.

•	 Asegure y fije el artículo durante el 
transporte (p. ej., a portaequipajes o 
en el coche) para evitar daños.

•	 Si no va a utilizarlo, almacene siempre 
el artículo seco y limpio a temperatura 
ambiente.

•	 No coloque nada sobre el artículo.
•	 Guarde el artículo alejado de lugares 

en los que su estado pudiera empeo-
rar con rapidez (p. ej., expuesto a la 
humedad, las altas temperaturas o las 
inclemencias).
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•	 Guarde el artículo en una posición que 
contribuya a que permanezca recto 
(p. ej., en un soporte para escaleras 
colgado o apoyado sobre una superfi-
cie limpia y plana).

•	 Guarde el artículo de forma que no se 
pueda tropezar con él ni constituya un 
obstáculo.

Limpieza 
Si no va a utilizarlo, almacene siempre 
el artículo seco y limpio y a temperatura 
ambiente.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos 
de limpieza agresivos.

Indicaciones para la  
eliminación

Elimine el artículo y los materia-
les de embalaje conforme a la 
correspondiente normativa local 

vigente. Guarde el material de embalaje 
(como, p. ej., las bolsas de plástico) fuera 
del alcance de los niños. En su adminis-
tración local o municipal podrá obtener 
más información sobre la eliminación del 
artículo usado. Elimine el artículo y el 
embalaje de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

El código de reciclaje se emplea 
para señalizar los diferentes 
materiales para su retorno al 

ciclo de reciclaje. 

El código se compone de un símbolo de 
reciclaje para el ciclo de aprovechamiento 
y un número que señaliza el material.

Indicaciones relativas a  
la garantía y la gestión  
de servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran es-
mero y sometido a controles constantes. 
Para el mismo, DELTA-SPORT HANDELS
KONTOR GmbH ofrece a los clientes 
finales particulares una garantía de tres 
años a contar desde la fecha de compra 
(periodo de garantía) con arreglo a las 
condiciones que se exponen a continua-
ción. La garantía tiene validez únicamen-
te para fallos del material y fabricación. 
La garantía no cubre las piezas sometidas 
a un desgaste normal y se consideren 
por ello piezas de desgaste (p. ej., pilas) 
así como tampoco a piezas frágiles como 
interruptores o piezas fabricadas en vidrio 
o cristal.
Se excluyen derechos derivados de 
esta garantía, si se ha realizado un uso 
incorrecto o abusivo del artículo o que no 
se encuentre dentro del marco del uso 
o ámbito de uso previstos o si no se ha 
observado lo recogido en el manual de 
instrucciones, a no ser que el cliente final 
demuestre que existen fallos del material 
o fabricación no derivados de una de las 
circunstancias expuestas anteriormente.
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Las demandas derivadas de la garantía 
sólo podrán presentarse dentro del 
periodo de garantía exhibiendo el com-
probante de compra original. Le rogamos, 
por ello, que conserve el comprobante de 
compra original. El periodo de garantía 
no se verá prolongado por ningún tipo de 
reparación realizada con motivo de la ga-
rantía, la garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. Esto se aplica también a 
las piezas sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la 
línea telefónica del servicio de atención 
al cliente que se indica a continuación 
o póngase en contacto con nosotros por 
correo electrónico. Si el caso está cubierto 
por la garantía, a nuestra elección, repa-
raremos o cambiaremos gratuitamente 
el artículo o le restituiremos el precio de 
compra del mismo. De la garantía no se 
derivan otros derechos. Esta garantía no 
limitará sus derechos legales, especial-
mente los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.
Tramitación en caso de  
garantía
Para garantizar una rápida tramitación 
de su petición, le rogamos que siga las 
indicaciones siguientes:
•	 Durante todas las consultas tenga pre-

parados el ticket de compra y el número 
del artículo (p. ej., IAN 123456_7890) 
como prueba de la compra.

•	 Encontrará el número del artículo en la 
placa de características del artículo, un 
grabado en el artículo, la portada de las 
instrucciones (parte inferior izquierda) 
o en la pegatina de la parte trasera o 
inferior del artículo.

•	 Si aparecieran fallos de funcionamien-
to u otras deficiencias, póngase en 
contacto primero con el departamento 
de servicio mencionado a continuación 
por teléfono o utilice nuestro formulario 
de contacto, podrá encontrarlo en la 
categoría Servicio de parkside-diy.com.

•	 A continuación podrá enviar un artículo 
reconocido como defectuoso, adjuntado 
el comprobante de compra (ticket de 
compra) e indicando el tipo de defecto 
y cuándo apareció, exento de franqueo 
a la dirección de servicio comunicada. 

IAN: 513956_2510
	� Servicio de atención al cliente  
en España 
Teléfono: 900994940

Formulario de contacto en parkside-diy.com
Sede: Alemania
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Leia atentamente o se-
guinte manual de utiliza-

ção e guarde-o. Utilize o artigo 
apenas da forma descrita e para 
as aplicações indicadas.

Material fornecido/ 
Designação das peças (fig. A)
1 x �escada (1) incl. degrau (1a) 

pé da escada (1b) 
barra da escada (1c) 
barra da escada com travessa (1d) 
gancho de bloqueio (1e) 
escada deslizante, amovível (1f) 
alça de guia (1g)

1 x travessa (2)
2 x parafuso (3)
2 x anilha (4)
2 x porca (5)
1 x manual de utilização

Dados técnicos 
•	 Peso 1 segmento da escada  

(escada deslizante): 2,5 kg
•	 Peso 2 segmentos da escada: 6,6 kg
•	 Peso 3 segmentos da escada: 9,1 kg
Capacidade de carga máxima  
possível: 150 kg
EN 131

Data de fabrico (mês/ano): 
04/2026

Utilização prevista 
Este artigo foi construído como auxílio de 
subida em zonas interiores e exteriores 
para o uso privado e com uma capacidade 
de carga máxima de 150 kg. O artigo 
pode ser usado como plataforma para  
atividades de curta duração.

Símbolos utilizados/ 
instruções de segurança 
para evitar causas de  
acidentes

Aviso, queda da escada

Respeitar o manual

Verificar o escada após a en-
trega. Antes de cada utiliza-
ção, realizar uma inspeção 

visual da escada quanto a danos e à se-
gurança de utilização. Não usar a escada 
se estiver danificada.

Capacidade de carga  
máxima possível

Não usar a escada numa 
base irregular nem solta.

PT



68

Evitar esticar-se demasiado 
lateralmente para fora da  
escada.

Não montar a escada numa 
base suja.

max. 1 Quantidade máxima possível 
de utilizadores

Não subir nem descer da  
escada com o rosto virado.

Segurar-se bem ao subir e 
descer da escada. Segurar-se 
bem à escada durante o tra-

balho ou tomar outras medidas de segu-
rança, se tal não for possível.

Evitar trabalhos que exerçam 
uma carga lateral na escada, 
por ex., perfuração lateral 

em materiais resistentes.

Quando utilizar uma escada, 
não usar equipamento que 
seja pesado ou incómodo.

Não usar calçado desadequa-
do para a escada.

Não usar a escada em caso de 
limitações físicas. Determina-
das condições de saúde, con-

sumo de medicamentos, 

abuso de álcool ou drogas podem colocar a 
segurança em risco durante a utilização da 
escada.

Aviso, perigo elétrico. 
Determinar todos os riscos 
derivados de equipamentos 
elétricos na área de traba-
lho, como, por ex., cabos 
aéreos de alta tensão ou 
outros equipamentos elétri-

cos aéreos, e não usar a escada se houver 
riscos derivados da corrente elétrica.

Não usar a escada como  
ponte.

Escada para utili-
zação não profis-
sional

Se for fornecida uma escada 
com travessas de estabiliza-
ção e estas travessas tiverem 

de ser colocadas antes da primeira utiliza-
ção pelo utilizador, isto deve ser indicado 
na escada e no manual de utilização.

Não subir lateralmente para 
outra superfície a partir do 
escadote.

max.

Abrir completamente a esca-
da antes da utilização.
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Só usar a escada com a pro-
teção de abertura colocada.

Superfícies horizontais que 
se assemelhem à plataforma 
de um escadote, mas não te-
nham sido projetadas para 

isso (por ex. prateleira de trabalho de 
plástico), têm de estar claramente assina-
ladas na superfície (caso seja construtiva-
mente necessário).

Escadas de encosto com  
degraus têm de ser usadas 
no ângulo certo.

As escadas para acesso a 
uma altura superior têm de 
ser deslocadas, pelo menos, 

1 m acima do ponto de encosto e, se ne-
cessário, bloqueadas.
UP Usar a escada apenas no 

sentido de subida indicado 
(se necessário devido às suas 

características construtivas).

Não inclinar a escada contra 
superfícies inadequadas.

3
2
1

Não usar como superfície de 
base os três níveis/degraus 
mais altos de uma escada de 

encosto. Nas escadas telescópicas, o últi-
mo metro não deve ser usado.

1
2

Não usar como superfície de 
base os dois níveis/degraus 
mais altos de um escadote 

sem plataforma e dispositivo de retenção 
para mão/joelho.

Os dispositivos de bloqueio 
têm de ser controlados e blo-
queados completamente an-

tes da utilização, caso isto não se realize 
automaticamente.

4
3
2
1

Não subir pelos  
4 níveis/degraus 
mais altos se usar 
uma escada na po-
sição de escadote 
com escada desli-

zante colocada ou na posição de degraus.

Não utilize a escada muito 
inclinada, para que a capa 
na extremidade da barra  
fique nivelada à parede.

•	 Não permanecer demasiado tempo na 
escada sem fazer interrupções regulares 
(a fadiga representa um risco).

•	 Nunca mover a escada desde a parte 
de cima. 

•	 Evitar danos ao transportar a escada 
como, por exemplo, amarrando-a,  
e garantir que está fixada/colocada  
da forma adequada.
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•	 Assegurar que a escada é adequada 
para a respetiva aplicação.

•	 Não usar uma escada suja, por ex., com 
tinta fresca, sujidade, óleo ou neve.

•	 Não usar a escada ao ar livre com  
condições atmosféricas desfavoráveis 
como, por exemplo, vento forte.

•	 No âmbito de uma utilização profissio-
nal é necessário realizar uma avaliação 
de risco considerando a legislação no 
país de utilização.

•	 Quando a escada estiver a ser posicio-
nada, há risco de colisão com, por ex., 
peões, veículos ou portas. Trancar por-
tas (exceto saídas de emergência) e ja-
nelas, se necessário.

•	 Não alterar a construção da escada.
•	 Não mover a escada quando estiver a subir.
•	 Preste atenção ao vento quando usar a 

escada ao ar livre.
•	 Para realizar trabalhos inevitáveis com 

tensão elétrica, usar escadas não con-
dutoras.

Perigo de morte! 
•	 Nunca deixe as crianças com o material 

da embalagem sem supervisão. Há risco 
de asfixia.

Risco de ferimentos para 
crianças! 

•	 As crianças não devem brincar com o 
artigo. Chame a atenção das crianças 
em especial para o facto de o artigo 
não ser um brinquedo.

•	 Respeite o instinto natural e a vontade 
de experimentar das crianças. Previna 
situações e comportamentos não pre-
vistos para o artigo.

•	 O artigo não é um brinquedo nem uma 
estrutura de escalada! Certifique-se de 
que as pessoas, em especial crianças, 
não trepam pelo artigo.

•	 Quando não for utilizado, o artigo tem 
de ser armazenado longe do alcance 
de crianças.

•	 A limpeza e a manutenção por parte do 
utilizador não devem ser realizadas por 
crianças.

Montagem (fig. B)
Nota: Para a montagem necessita de 
uma chave de boca adequada (não incluí-
da no material fornecido).
1.	 Remova o material da embalagem.
2.	Fixe a travessa (2) no artigo (1) com os 

parafusos (3), anilhas (4) e porcas (5).

Utilização 
O artigo pode ser usado como escada de 
encosto, escadote ou escada para degraus.
Perigo de esmagamento! Quando 
abrir e fechar o artigo, tenha especial cui-
dado com os dedos.

Ajuste e bloqueio (fig. C)
•	 A escada (1) está bloqueada com 2 

ganchos de bloqueio opostos (1e) em  
2 degraus (1a) da barra da escada com 
travessa (1d).
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•	 Retire os dois ganchos de bloqueio ao 
mesmo tempo e eleve a barra da esca-
da (1c) ligeiramente para desbloquear 
o artigo.

Nota: O ajuste e o bloqueio funcionam 
melhor quando o artigo está pousado no 
chão.
•	 Ajuste os elementos da escada na posi-

ção desejada.
•	 Em seguida, bloqueie novamente o ar-

tigo com os ganchos de bloqueio nos 
degraus.

Escada deslizante
•	 A escada deslizante (1f) está bloquea-

da com 2 ganchos de bloqueio sobre-
postos (1e) em 2 degraus (1a) da barra 
da escada (1c).

•	 Retire os dois ganchos de bloqueio ao 
mesmo tempo e eleve a escada desli-
zante para a deslocar para a posição 
desejada.

•	 Para remover completamente a escada 
deslizante, puxe-a para baixo, para 
fora da alça de guia (1g). Se desejar 
inserir novamente a escada deslizante 
na barra da escada, proceda na se-
quência inversa.

•	 Em seguida, bloqueie novamente a  
escada deslizante com os ganchos de 
bloqueio nos degraus.

Utilização como escada de 
encosto (fig. D)
Importante: Respeite as alturas de uti-
lização tal como indicado na fig. D.
Nota: A escada deslizante (1f) pode ser 
usada individualmente ou, em alternativa, 
combinada com os outros segmentos da 
escada.
1.	 Desbloqueie a escada (1) e a escada 

deslizante (1f). 
2.	Utilize a escada deslizante (1f) indivi-

dualmente ou insira a barra da esca-
da (1c) e a escada deslizante na altura 
desejada.

3.	Em seguida, bloqueie a escada e a es-
cada deslizante com os ganchos de 
bloqueio (1e).

4.	Após a utilização, insira de novo a bar-
ra da escada e a escada deslizante 
completamente e bloqueie o artigo 
com os ganchos de bloqueio.

Utilização como escadote 
(fig. E)
Importante: Respeite as alturas de uti-
lização tal como indicado na fig. E.
Abrir a escada
1.	 Desbloqueie a escada (1).
2.	Puxe a barra da escada (1c) até onde 

for possível, afastando-a da barra da 
escada com travessa (1d).
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Tirar a escada deslizante
1.	 Desbloqueie a escada deslizante (1f).
2.	Empurre a escada deslizante até à altu-

ra desejada e bloqueie-a em seguida.
Fechar a escada
1.	 Insira a escada deslizante (1f) e  

bloqueie-a.
2.	Incline o artigo ligeiramente no sentido 

da barra da escada com travessa (1d).
3.	Pressione a barra da escada (1c) no 

sentido da barra da escada com traves-
sa até as duas se tocarem. Bloqueie o 
artigo com os ganchos de bloqueio (1e).

Utilização como escada 
para degraus (fig. F)
Importante: Respeite as alturas de uti-
lização tal como indicado na fig. F.
1.	 Desbloqueie a escada (1).
2.	Puxe a barra da escada (1c) até onde 

for possível, afastando-a da barra da 
escada com travessa (1d).

3.	Desbloqueie a escada deslizante (1f), 
remova-a e empurre-a inversamente na 
barra da escada (1c). Bloqueie a esca-
da deslizante.

Importante: Na posição em degraus, 3 
degraus da escada deslizante (1f) e da 
barra da escada (1c) têm de estar sobre-
postos no bloqueio.

Lista das peças a verificar
Nas verificações regulares é necessário 
considerar o seguinte:
•	 verificar se os suportes (peças verti-

cais) não estão dobrados, curvados, 
torcidos, abaulados, rasgados, corroí-
dos ou apodrecidos;

•	 verificar se os suportes estão em bom 
estado nos pontos de fixação para ou-
tras peças;

•	 verificar se as fixações (como por ex. re-
bites, parafusos, pernos) não estão em 
falta e não estão soltos nem corroídos;

•	 verificar se os degraus não estão em 
falta, soltos, muito gastos, corroídos ou 
danificados;

•	 verificar se as articulações entre o lado 
dianteiro e o lado traseiro não estão 
danificadas, soltas ou corroídas;

•	 verificar se o bloqueio está na posição ho-
rizontal, se os carris traseiros e os reforços 
dos cantos não estão em falta nem do-
brados, soltos, corroídos ou danificados;

•	 verificar se os ganchos de degraus não 
estão em falta, danificados, soltos ou 
corroídos e se agarram corretamente 
nos degraus; 

•	 verificar se as alças de guia não estão em 
falta, danificadas, soltas ou corroídas e se 
agarram corretamente na barra;

•	 verificar se os pés da escada/capas dos 
pés não estão em falta, soltos, muitos 
gastos, corroídos ou danificados;
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•	 verificar se não há sujidade em toda a 
escada (por ex. sujidade, tinta, óleo ou 
massa lubrificante);

•	 verificar se os grampos de bloqueio  
(se presentes) não estão danificados 
ou corroídos e funcionam corretamente;

•	 Se uma das verificações mencionadas 
não devolver um resultado satisfatório, 
a escada NÃO deverá ser utilizada.

Reparação e manutenção
•	 Mantenha o artigo limpo e sem mate-

riais estranhos, pois estes materiais 
podem destruir as articulações e preju-
dicar o funcionamento.

•	 Lubrifique regularmente o mecanismo 
da articulação. 

•	 As reparações e as manutenções no ar-
tigo devem ser realizadas por uma pes-
soa especializada e de acordo com as 
instruções do fabricante.  
NOTA: Uma pessoa especializada é al-
guém que dispõe de conhecimentos 
para realizar reparações ou trabalhos 
de manutenção, por ex., devido à parti-
cipação numa formação realizada pelo 
fabricante.

•	 Para reparar ou trocar peças, como, por 
ex., pés, é necessário contactar o fabri-
cante ou comerciante.

Transporte e  
armazenamento
•	 O manuseamento incorreto do artigo 

no transporte e armazenamento pode 
provocar danos.

•	 Feche o artigo após a utilização, assim 
como para o guardar ou transportar.

•	 Bloqueie e fixe o artigo durante o trans-
porte (por ex. em barras de tejadilho ou 
no automóvel) para evitar danos.

•	 Se não utilizar o artigo, guarde-o sempre 
seco, limpo e à temperatura ambiente.

•	 Não guarde nada por cima do artigo.
•	 Armazene o artigo afastado de locais 

que possam prejudicar rapidamente o 
seu estado (por ex. locais com humida-
de, temperaturas elevadas, expostos a 
condições climatéricas adversas).

•	 Guarde o artigo numa posição que con-
tribua para a se manter em linha reta, 
(por ex. pendurado num suporte para 
escadas ou pousado numa superfície 
plana e limpa).

•	 Armazene o artigo num local onde não 
seja um obstáculo nem possa provocar 
tropeçamentos.

Limpeza
Limpe apenas com um pano de limpeza 
húmido e, em seguida, use um pano 
limpo para secar o artigo.
IMPORTANTE! Nunca efetue a limpeza 
com produtos de limpeza agressivos.
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Instruções para a  
eliminação

Elimine o artigo e os materiais da 
embalagem de acordo com as 
normas locais vigentes. Mante-

nha os materiais da embalagem (como, 
por ex. saco de película) fora do alcance 
das crianças. Consulte a sua câmara 
municipal ou a sua junta de freguesia 
para obter outras informações para a 
eliminação do artigo fora de uso. Elimine 
o artigo e a embalagem de forma 
ambientalmente correta.

O código de reciclagem destina-se 
a identificar diferentes materiais 
para a recirculação no circuito de 

reprocessamento (reciclagem). O código 
consiste num símbolo de reciclagem para o 
circuito de revalorização e num número que 
identifica o material.

Indicações sobre a  
garantia e o processamento 
de serviço
O artigo foi produzido com grande cuida-
do e sob controlo permanente.  
A DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
concede aos consumidores finais deste 
artigo três anos de garantia a partir da 
data de compra (prazo de garantia) de 
acordo com as seguintes disposições.

A garantia aplica-se apenas a defeitos 
de material e de fabrico. A garantia não 
se aplica a peças que estejam sujeitas 
a desgaste normal e que, por isso, são 
consideradas peças de desgaste (por ex. 
pilhas), nem a peças quebráveis, como 
interruptores ou peças fabricadas em 
vidro.
São excluídos qualquer direitos a esta 
garantia, caso o artigo seja usado de 
forma incorreta ou abusiva ou fora do 
âmbito da disposição prevista ou do âm-
bito de utilização previsto ou em caso de 
desrespeito das especificações do manual 
de operação, exceto se o consumidor final 
comprovar a existência de um defeito 
de material ou fabrico que não esteja 
relacionado com as circunstâncias acima 
mencionadas. 
Os direitos de garantia apenas podem ser 
acionados dentro do prazo da garantia 
com a apresentação do comprovativo de 
compra original. Por esse motivo, deverá 
guardar o comprovativo de compra origi-
nal. O prazo de garantia não é alargado 
em caso de eventuais reparações ao abri-
go da garantia, termos legais de garantia 
ou carência. O mesmo se aplica a peças 
substituídas ou reparadas. 
No caso de reclamações, contacte primei-
ro a linha de apoio indicada a seguir ou 
entre em contacto connosco por e-mail. 
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Se for um caso de pedido de garantia, o 
artigo será reparado gratuitamente, subs-
tituído ou o valor da compra será reem-
bolsado – de acordo com o nosso parecer. 
Não existem outros direitos decorrentes 
da garantia.
Os seus direitos legais legítimos, em 
especial os direitos de garantia perante 
o fabricante, não são limitados por esta 
garantia.
Segundo a DL 67/2003, com a troca do 
aparelho dá-se início a um novo prazo de 
garantia. Depois de expirada a garantia, 
eventuais reparações implicam o paga-
mento de custos.
Processamento em caso de 
reclamação da garantia
Para garantir um processamento rápido 
da sua questão, siga por favor as seguin-
tes indicações:
•	 Em todos os contactos, tenha consigo 

o recibo e o número de referência (por 
ex. IAN 123456_7890) como comprova-
tivo de compra.

•	 Encontra o número de referência na pla-
ca de identificação presente no artigo, 
numa gravação no artigo, na primeira 
página do seu manual (no lado inferior 
esquerdo) ou no autocolante no lado de 
trás ou de baixo do artigo.

•	 Em caso de erros de funcionamento ou 
de outros defeitos, contacte primeiro 
o departamento de assistência men-
cionado a seguir, através do telefone 
ou do nosso formulário de contacto 
que encontra em parkside-diy.com na 
categoria Assistência.

•	 Pode enviar o artigo considerado defei-
tuoso, juntamente com o comprovativo 
de compra (recibo) e a indicação do 
defeito e do momento da sua ocorrên-
cia, com portes grátis para o endereço 
da assistência que lhe comunicado.

IAN: 513956_2510
	� Serviço de apoio ao cliente Portugal 
Telefone: 800849131

Formulário de contacto em parkside-diy.com
Sede: Alemanha
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